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Εισαγωγή 

 

Η αξία ενός έργου τέχνης και η δηµιουργική ικανότητα του καλλιτέχνη 

αποδεικνύεται σε µεγάλο βαθµό από τη διαχρονικότητά τους. Η αντοχή στο χρόνο 

επιτυγχάνεται µε την πραγµάτευση θεµάτων θεµελιωδών και επίκαιρων σε 

συνδυασµό µε την καλλιτεχνική αρτιότητα. Μόνο ένας µεγάλος δηµιουργός 

κατορθώνει να αρθεί πάνω από τον δικό του συγκεκριµένο χρόνο και χώρο, διεισδύει 

στα βάθη της ανθρώπινης ψυχής και παρουσιάζει τα αιώνια προβλήµατα του 

ανθρώπου.   

Τη µεγαλύτερη απόδειξη ότι ένα έργο εξακολουθεί να είναι ζωντανό συνιστά 

η στιγµή της αναίρεσής του, όταν δηλαδή το πρόσωπο του συγγραφέα µετατρέπεται 

σε persona και το περιεχόµενό του λειτουργεί συµβολικά. Αυτό συµβαίνει, όταν το 

έργο γίνεται όχι µόνο αφορµή για προβληµατισµό και κριτική ανάλυση, αλλά 

αποτελεί το έναυσµα για λογοτεχνική πραγµάτευση από κάποιον νέο δηµιουργό. 

Μετά από την νέα ζύµωση το έργο παίρνει άλλες διαστάσεις, γίνεται πολύπλευρο και 

αποκτά ένα νέο επίπεδο ανάγνωσης. 

Μια τέτοια περίπτωση εξετάζεται στην παρούσα εργασία. Ο Ντοστογιέφσκι, 

ένας από τους κορυφαίους Ρώσους συγγραφείς, το έργο του οποίου είναι άρρηκτα 

συνδεδεµένο µε την εποχή του και φέρει τη σφραγίδα της, είναι επίκαιρος και 

προσελκύει το ενδιαφέρον των σηµερινών αναγνωστών. Ωστόσο, Οι ιδέες, η 

οικουµενικότητα του έργου του και τα πανανθρώπινα θέµατά του διεγείρουν και τη 

δηµιουργικότητα των συγγραφέων που προχωρούν σε µια τολµηρή σύλληψη της 

προσωπικότητας του Ντοστογιέφσκι.  

Στην εργασία αυτή θα µελετηθούν έργα µε ήρωα τον Ντοστογιέφσκι, οι 

συγγραφείς των οποίων προέρχονται από διαφορετική εποχή και χώρα και έχουν 

άλλα βιώµατα, αναζητήσεις και επιδιώξεις. Συγκεκριµένα θα εξεταστούν τρεις 

µυθιστορηµατικές βιογραφίες του Ντοστογιέφσκι: του Τάσου Αθανασιάδη, του 

Λεονίντ Τσίπκιν και του Τζ. Μ. Κούτσυ. Θα προσπαθήσουµε να δείξουµε πώς ο 

καθένας αναπαριστά τη µορφή του Ντοστογιέφσκι, χρησιµοποιεί το έργο του και µε 

ποιον τρόπο τα ζητήµατα της εποχής του Ρώσου συγγραφέα συνδιαλέγονται µε τα 

σύγχρονα προβλήµατα.        
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Τάσος Αθανασιάδης, Ο Ντοστογιέφσκη από το κάτεργο στο πάθος 

 

Το έργο εκδόθηκε το 1955 και την ίδια χρονιά ο Αθανασιάδης απέσπασε το 

κρατικό βραβείο µυθιστορηµατικής βιογραφίας. Ο Σαχίνης το χαρακτηρίζει κλασική 

µυθιστορηµατική βιογραφία, στην οποία ο συγγραφέας ζωντανεύει τη µορφή του 

Ντοστογιέφσκι στην εποχή του ερωτικού του πάθους για τη Μαρία Ντηµητρίεβνα 

Ισάγιεβα. Η κριτική επισηµαίνει ως πλεονεκτήµατα του έργου την επιτυχηµένη 

απόδοση τη ρωσικής ατµόσφαιρας, τις λεπτοµέρειες που εµπεριέχονται στο έργο, οι 

οποίες είναι ουσιαστικές και δηµιουργικές, και την έλλειψη επιτήδευσης στο ύφος. 

Θεωρείται πως τα πρόσωπα παρουσιάζονται ανάγλυφα και ζωντανά και ο 

Ντοστογιέφσκι ψυχογραφείται µε επιτυχία1.  

Ο ίδιος ο Αθανασιάδης σηµειώνει ότι πρόκειται για µυθιστορηµατική 

αναπαράσταση. Στο τέλος αναφέρει ότι το έργο του είναι µυθιστόρηµα µε ήρωα τον 

Ντοστογιέφσκι και τα άλλα πρόσωπα, εκτός από τους Ισάγιεφ και τον βαρόνο, οι 

σκέψεις του Ντοστογιέφσκι, τα γράµµατα και τα επεισόδια είναι φανταστικά. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 Έρη Σταυροπούλου, «Τάσος Αθανασιάδης. Παρουσίαση-Ανθολόγηση» στο Η µεσοπολεµική 
πεζογραφία, τόµος Β΄, Αθήνα 1993, σ. 56, Απόστολος Σαχίνης, Πεζογράφοι του καιρού µας, Αθήνα 
1978, σ.182-183 και Γιάννης Χατζίνης, «Ο Ντοστογιέφσκη από το κάτεργο στο πάθος», Νέα Εστία, 
τχ.690(1.4.1956), σ.475-477  
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Είναι τέλη Μαρτίου του 1854. Ο 33χρονος Ντοστογιέφσκι βγαίνει από το 

κάτεργο της Σιβηρίας, όπου έζησε τέσσερα χρόνια.  Βρίσκεται στο Σεµιπαλατίνσκ και 

υπηρετεί στη φρουρά του σύµφωνα µε την απόφαση του στρατοδικείου. Ολόκληρη η 

κοινωνία του Σεµιπαλατίνσκ τον εκτιµά και τον σέβεται. Ο Ντοστογιέφσκι διατηρεί 

φιλικές  σχέσεις µε τον αλκοολικό δάσκαλο Αλέξανδρο Ισάγιεφ και τη γυναίκα του 

Μαρία Ντηµητρίεβνα. Νιώθει αυτούς τους ανθρώπους σαν οικογένειά του και είναι 

πια η µοναδική του έγνοια. Γι’ αυτό, τους στηρίζει µε κάθε τρόπο, οικονοµικά και 

ηθικά. Κυρίως προσπαθεί να βοηθήσει τον Αλέξανδρο Ισάγιεφ που κινδυνεύει να 

χάσει τη δουλειά του εξαιτίας του αλκοολισµού του. Η ζωή του αρχίζει να αποκτά 

νόηµα. Ωστόσο, ο έρωτάς του για τη Μαρία του χαρίζει ευτυχία, αλλά ταυτόχρονα 

τον γεµίζει µε τύψεις. Προκειµένου να βγάλει από το οικονοµικό αδιέξοδο την 

οικογένεια του δασκάλου, ο Ντοστογιέφσκι είναι διατεθειµένος να κάνει αρκετές 

θυσίες. Παραδίδει µαθήµατα γαλλικών στον αντιπαθή φαρµακοποιό, γράφει κατά 

παραγγελία και επί πληρωµή ένα ερωτικό γράµµα, κολακεύει τη γυναίκα του 

υπολοχαγού, για να µεσολαβήσει, ώστε να µην χάσει τη δουλειά του ο Αλέξανδρος. 

Εν τω µεταξύ η υγεία της Μαρίας είναι κλονισµένη και την κατάστασή της 

επιδεινώνει η ανέχεια αλλά και το πάθος του Αλέξανδρου για το αλκοόλ. Ο 

Ντοστογιέφσκι ονειρεύεται να ζήσει µαζί µε τη Μαρία, νιώθει όµως πως το πάθος 

του είναι ένοχο. Ζητάει από τον Θεό να τον συγχωρέσει και να µην τον εγκαταλείψει.  

Η ζωή του Ντοστογιέφσκι αλλάζει µε την άφιξη του  καινούριου εισαγγελέα, 

του Αλέξανδρου Εγκόροβιτς Βράγγελ, ο οποίος έχει τίτλο βαρόνου.   Ο εισαγγελέας 

ενθουσιάζεται µε την παρουσία του Ντοστογιέφσκι στο Σεµιπαλατίνσκ,  γιατί βρίσκει 

ένα γνήσιο πνεύµα πολιτισµού. Αµέσως γίνονται φίλοι. Ο εισαγγελέας είναι 

θαυµαστής του Ντοστογιέφσκι και το αγαπηµένο του βιβλίο είναι ο Φτωχόκοσµος. 

Λυπάται όµως που ένα τόσο δυνατό πνεύµα βασανίζεται στα βάθη της Σιβηρίας και 

του προσφέρει τη συµπαράστασή του. Του συµπεριφέρεται σαν να ήταν αδερφός του, 

ενώ ο Ντοστογιέφσκι τον βλέπει σαν άγγελο του Κυρίου, ο οποίος του φέρνει ένα 

µήνυµα από τη ζωή τώρα που έχει ανάγκη από ένα φίλο. Ο εισαγγελέας προσπαθεί 

επίµονα να βελτιωθεί η θέση του Ντοστογιέφσκι µε έναν προβιβασµό. Ο 

Ντοστογιέφσκι του εξοµολογείται την αγάπη του για τη Μαρία, που την αγαπάει 

µέχρι τρέλας. Ο εισαγγελέας υπόσχεται ότι θα βοηθήσει αυτή και τον άντρα της, γιατί 

και εκείνοι βοήθησαν τον Ντοστογιέφσκι.  

Σύντοµα, ο εισαγγελέας βρίσκει µια θέση δικαστικού γραφέα στο Κουζνέσκ 

για τον δάσκαλο. Ο Ντοστογιέφσκι απελπίζεται, γιατί ο αποχωρισµός από τη Μαρία 
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θα είναι θάνατος για αυτόν, αλλά δεν θέλει να σταθεί εµπόδιο στην ευτυχία της. Έτσι, 

την αποχαιρετά µε πόνο και δάκρυα. Λίγες µέρες αργότερα ο Ντοστογιέφσκι 

λαµβάνει ένα γράµµα από τη Μαρία, που του προσφέρει πρόσκαιρη παρηγοριά. 

Γρήγορα όµως αρχίζει να αγωνιά για τη Μαρία και να παραλογίζεται. Αυτή µέσα σε 

έξι µέρες του στέλνει δεύτερο γράµµα, στο οποίο εκφράζει τα παράπονα της για τον 

άντρα της και για τη φτώχεια τους. Γράφει όµως και για έναν νέο φίλο που απέκτησε 

τον Βεργκούνωφ, έναν νεαρό δάσκαλο. Ο Ντοστογιέφσκι αισθάνεται ζήλια και 

ζητάει από τον εισαγγελέα να κανονίσει µια συνάντηση µε τη Μαρία στο Ζµίεφ. 

Όταν φτάνουν εκεί, παίρνουν ένα γράµµα από τη Μαρία, που γράφει ότι δεν µπορεί 

να έρθει, γιατί ο άντρας της είναι πολύ άρρωστος. Ο Ντοστογιέφσκι απελπίζεται και 

ανησυχεί µήπως για τη µαταίωση της συνάντησής τους ευθύνεται ο νέος της φίλος.  

Τότε παθαίνει νευρικό κλονισµό και ο γιατρός συνιστά να εισαχθεί στο νοσοκοµείο. 

Μέσα στο παραλήρηµά του φωνάζει το όνοµα του νεαρού δασκάλου. Ο εισαγγελέας, 

για να δώσει  κουράγιο στον Ντοστογιέφσκι, κανονίζει ένα δεύτερο ταξίδι στο Ζµίεφ. 

Ωστόσο, ενώ η Μαρία είχε ειδοποιηθεί για τη νέα συνάντηση, και πάλι δεν έρχεται. Ο 

Ντοστογιέφσκι βρίσκεται ξανά σε κατάσταση απελπισίας και ζητάει τη βοήθεια του 

Θεού.  

 Μετά από δεκαπέντε µέρες η Μαρία στέλνει νέο γράµµα, µε το οποίο 

ανακοινώνει τον θάνατο του άντρα της. Ο εισαγγελέας αισθάνεται ότι είναι και αυτός 

ένοχος, καθώς αµάρτησε µαζί µε τον Ντοστογιέφσκι. Και οι δύο νιώθουν τύψεις. Ο 

εισαγγελέας αναγκάζεται να πάει στην Πετρούπολη για µια οικογενειακή του 

υπόθεση και ο Ντοστογιέφσκι µένει µόνος. Οι µέρες που περνούσαν δεν είχαν κανένα 

νόηµα για αυτόν, γιατί δεν είχε κοντά του τον φίλο του και τη Μαρία. Παίρνει όµως 

την απόφαση να παντρευτεί τη Μαρία. Της στέλνει ένα παράφορο γράµµα και της 

κάνει πρόταση γάµου. Έπειτα γράφει στον αδερφό του Μίσα, από τον οποίο ζητά  

χρήµατα, για να παντρευτεί τη Μαρία. Είναι έτοιµος να αναλάβει ευθύνες και τη 

φροντίδα της Μαρίας και του γιου της, ώστε να αισθανθεί πραγµατικός άντρας.  

 Σύντοµα λαµβάνει γράµµα από τη Μαρία που τον γεµίζει χαρά, καθώς το 

εκλαµβάνει ως αποδοχή της πρότασης γάµου. Στο Σεµιπαλατίνσκ, ωστόσο, έχει 

διαδοθεί µια πολύ δυσάρεστη για αυτόν είδηση: η Μαρία παντρεύεται µε έναν 

πλούσιο ηλικιωµένο χήρο. Ο Ντοστογιέφσκι είναι συντετριµµένος. Ξαναδιαβάζει πιο 

προσεχτικά το γράµµα της και διαπιστώνει πως υπήρχαν όροι, υπονοούµενα και 

αποσιωπητικά που εξαιτίας του ενθουσιασµού του δεν είχε παρατηρήσει. Της γράφει 

ένα έξαλλο γράµµα µε παράπονα, απειλές αλλά και αισιόδοξες προβλέψεις για το 
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µέλλον. Η Μαρία του απαντά µε ένα γράµµα µε το οποίο επιβεβαιώνει τις φήµες και 

δικαιολογεί την απόφασή της. Ο Ντοστογιέφσκι παθαίνει ξανά νευρικό κλονισµό και 

οδηγείται στο νοσοκοµείο. Ωστόσο, του φέρνουν ένα άλλο γράµµα της Μαρίας µε 

χρονολογία µια µέρα νεώτερη από το τελευταίο. Του έγραφε πως µε το προηγούµενο 

γράµµα της ήθελε απλώς να τον δοκιµάσει. Ο Ντοστογιέφσκι νιώθει ευτυχισµένος. 

∆εν προλαβαίνει όµως να χαρεί αρκετά, γιατί σε ένα νέο της γράµµα η Μαρία του 

εξοµολογείται πως είναι ερωτευµένη µε τον νεαρό δάσκαλο Βεργκούνωφ. Ο 

Ντοστογιέφσκι αποφασίζει να την συναντήσει. Εκείνη του λέει ότι βρίσκεται σε 

σύγχυση και δεν έχει πάρει ακόµα µια οριστική απόφαση. Στη συνέχεια, ο 

Ντοστογιέφσκι βρίσκει τον δάσκαλο και του ζητά να αποµακρυνθεί από τη Μαρία. Ο 

δάσκαλος τον βεβαιώνει πως ποτέ δεν θέλησε να σταθεί εµπόδιο ανάµεσα σ’ αυτόν 

και την Μαρία και έτσι οι δύο αντίζηλοι χωρίζονται σαν καλοί φίλοι. Ο 

Ντοστογιέφσκι νιώθει θριαµβευτής, αλλά αυτό που τον απασχολεί τώρα είναι να βρει 

χρήµατα για το καινούριο του σπίτι και το ξεκίνηµα της νέας του ζωής µε την 

αγαπηµένη του Μαρία. Τα σχέδιά του όµως και πάλι ανατρέπονται. Η Μαρία του 

στέλνει ένα γράµµα αποθαρρυντικό για τον γάµο. Του γράφει µάλιστα και ο 

δάσκαλος, ο οποίος τον προσβάλλει και του απαγορεύει να πάει ξανά εκεί. Ο 

Ντοστογιέφσκι µε τη βοήθεια του Θεού αποφασίζει να παραιτηθεί από τη διεκδίκηση 

της Μαρίας και σκέφτεται πως πιο σηµαντικό είναι να κατακτήσει την ψυχή της µε 

µια πράξη χριστιανικής αγάπης. ∆εν µισεί τη Μαρία ούτε τον δάσκαλο για τον έρωτά 

τους. Αντίθετα, ζητά από τον εισαγγελέα µια προαγωγή για τον νεαρό δάσκαλο, ώστε 

να ζουν άνετα.  

 Τελικά ο Ντοστογιέφσκι είναι αυτός που παίρνει την προαγωγή. Ως 

ανθυπολοχαγός πια πάει στη Μαρία, η οποία εντυπωσιασµένη από το αξίωµά του 

δέχεται να γίνει γυναίκα του. Ο δάσκαλος αναγκάζεται να υποχωρήσει 

κατατροπωµένος. Ο Ντοστογιέφσκι και η Μαρία γράφουν και οι δύο µαζί γράµµα 

στον εισαγγελέα και τον ευγνωµονούν για όσα τους προσέφερε. Παντρεύονται και ο 

Ντοστογιέφσκι είναι πανευτυχής. Μια κρίση επιληψίας όµως που παθαίνει, 

δηµιουργεί στη Μαρία αποστροφή και την αναγκάζει να σκεφτεί ότι είναι και πάλι 

θύµα, καθώς για δεύτερη φορά δεν έχει διαλέξει για άντρα της αυτόν που πραγµατικά 

αγαπάει. Το κρύο βλέµµα της υποσχόταν ένα νέο κάτεργο για τον Ντοστογιέφσκι.  
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Στοιχεία ντοστογιεφσκικής γραφής στο έργο του Αθανασιάδη 

 

Έχει υποστηριχθεί ότι η µυθιστορηµατική βιογραφία του Αθανασιάδη 

αποπνέει την ατµόσφαιρα του έργου του Ντοστογιέφσκι. Οι ήρωές του 

συµπεριφέρονται και µιλούν σαν τους ήρωες του Ρώσου συγγραφέα. Η οµοιότητα 

έγκειται στον ψυχικό δυναµισµό, την παραφορά και τις αδυναµίες τους2.   

Το κυρίαρχο συναίσθηµα που διατρέχει το έργο του Αθανασιάδη είναι ο 

έρωτας του Ντοστογιέφσκι προς τη Μαρία, ο οποίος είναι µονόπλευρος. Ο έρωτάς 

του δεν οδηγεί στην αµοιβαιότητα, ακόµα και όταν καταλήγει σε γάµο. Η Μαρία 

στην πραγµατικότητα δεν αγάπησε ποτέ τον Ντοστογιέφσκι, αλλά τον παντρεύτηκε 

από συµφέρον. Η παθολογία του έρωτα διαγράφεται λεπτοµερώς σε αυτή τη 

µυθιστορηµατική βιογραφία. Ο Ντοστογιέφσκι κινείται από τη σφοδρή επιθυµία στην 

παραφορά και στις τύψεις, για να καταλήξει στην αυτοθυσία.  

Έτσι και ο ερωτισµός των ηρώων του Ντοστογιέφσκι ποτέ δεν βρίσκει τη 

λύτρωση. Προχωρεί µε την προσδοκία του τέλειου, αλλά οδηγείται στη µετριότητα 

και την αποτυχία. Ο έρωτας για τον Ντοστογιέφσκι δεν είναι µια κατάσταση ευτυχίας 

αλλά µια ανώτατη πάλη και πολλαπλασιασµένος πόνος. Οι ήρωες δεν βρίσκουν 

γαλήνη στον αµοιβαίο έρωτα, τον οποίο περιφρονούν, γιατί τους οδηγεί στην 

αρµονία. Θέλουν να είναι θύµατα και να δίνουν περισσότερα από όσα παίρνουν. 

Γενικότερα εξάλλου, αποζητούν εκούσια τον ψυχικό και ηθικό πόνο που είναι για 

αυτούς καθαρτήριος3.  

Ο Ντοστογιέφσκι στα µυθιστορήµατά του παρουσιάζει συχνά τους ήρωές του 

να εκφράζουν τις ιδέες και τα φλογερά τους συναισθήµατα µέσω επιστολών. Ο 

Αθανασιάδης κάνει εκτεταµένη χρήση της επιστολής στο έργο του. Ο Ντοστογιέφσκι 

γράφει παράφορα γράµµατα στη Μαρία, στον αδερφό του και στον φίλο του 

εισαγγελέα. Η επιστολή θεωρείται ιδανική λύση για την έκφραση των µύχιων 

σκέψεων των ηρώων4.  

Το πιο σηµαντικό στοιχείο, ωστόσο, είναι η κεντρική θέση που κατέχει ο 

Χριστός. Στα έργα του Ντοστογιέφσκι υπάρχει ένας έντονος προβληµατισµός 

αναφορικά µε το ζήτηµα της ύπαρξης του Θεού. Στο επίκεντρο της σκέψης των 
                                                 
2 Γιάννης Χατζίνης, ό.π. 
3 Για την ανάλυση του ερωτικού συναισθήµατος στο έργο του Ντοστογιέφσκι: Αµύντας Α. 
Παπαβασιλείου, Ντοστογιέφσκυ: τοµές στο έργο του, Αθήνα 1965, σ.76-77, Μανώλης Χαλβατζάκης, 
Καζαντζάκης- Ντοστογιέφσκι, Αθήνα 1957, σ.48 και Στέφαν Τσβάιχ, «Ο καταλύτης των συνόρων», 
Ντοστογιέφσκι. Εκατό χρόνια από τον θάνατό του, Κείµενα της µεθορίου, τόµος 6, Αθήνα 1981, σ.240 
4 Κωστής Παπαγιώργης, Ντοστογιέφσκι, Αθήνα 1990, σ.131 
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ηρώων βρίσκονται περίπλοκα θρησκευτικά και φιλοσοφικά ζητήµατα.  Αναζητούν 

τον Θεό και τη λύση των αιώνιων προβληµάτων. Στο έργο του ο Αθανασιάδης 

παρουσιάζει τον Ντοστογιέφσκι να διατυπώνει βασικές αρχές της χριστιανικής του 

ηθικής, να τονίζει τη µεσσιανική αποστολή της Ρωσίας και να υπογραµµίζει την 

αγάπη του για τον Χριστό.  
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Η εικόνα του Ντοστογιέφσκι 

  

Ο Ντοστογιέφσκι παρουσιάζεται ως ένας βαθιά θρησκευόµενος άνθρωπος µε 

µορφή σχεδόν µαρτυρική. Έχει υποστεί πολλά δεινά και κακουχίες εξαιτίας των 

ιδεολογικών του πεποιθήσεων και έχει στερηθεί τις χαρές της ζωής. Παρουσιάζεται 

µετανιωµένος για την επαναστατική του δράση που τον οδήγησε στο κάτεργο. Τώρα 

πια αναζητά και βρίσκει παρηγοριά στον Θεό στην προσπάθειά του να εξαγνιστεί για 

την µέχρι τώρα πορεία του αλλά και για το ένοχο πάθος του για την Μαρία. Σε πολλά 

σηµεία εµφανίζεται σαν κήρυκας του χριστιανισµού.  

Ο Ντοστογιέφσκι νιώθει ότι η ζωή, που κάποτε την πρόδωσε, του χαµογελάει 

µέσα από τα µάτια της Μαρίας. Συνειδητοποιεί ότι η θυσία είναι το µεγάλο νόηµα της 

ζωής. Γι’ αυτό, στηρίζει την οικογένεια της Μαρίας, επειδή στόχος του πλέον είναι η 

ευτυχία της. Προσπαθεί να την παρηγορήσει συµβουλεύοντάς την να έχει πίστη στον 

Χριστό που είναι η µόνη ελπίδα για τον άνθρωπο. Νιώθει όµως ότι είναι αµαρτωλός, 

γιατί ποθεί τη γυναίκα ενός άλλου άντρα. Ζητάει από τον Θεό να τον συγχωρέσει και 

να τον βοηθήσει να καταπολεµήσει µέσα του την επιθυµία.  

Γεµάτος τύψεις σκέφτεται πως διακατέχεται και πάλι από µια αµαρτωλή 

επιθυµία: επιθυµεί τη γυναίκα ενός άλλου άντρα, όπως κάποτε επιθυµούσε τον 

θάνατο του πατέρα του. Μετά τον θάνατο του Αλέξανδρου, ο Ντοστογιέφσκι νιώθει 

ενοχές και θεωρεί τον εαυτό του δολοφόνο. Εξοµολογείται σε έναν ιερέα ότι δύο 

φορές έχει υποπέσει στο ίδιο αµάρτηµα. Έχει ευχηθεί τον θάνατο δύο ανθρώπων: του 

Αλέξανδρου, επειδή στεκόταν εµπόδιο στα σχέδια του και την ευτυχία του, και του 

πατέρα του, γιατί ήταν τυραννικός. Η σχέση µε τον πατέρα του εξακολουθεί να τον 

βασανίζει. Οµολογεί πως ποτέ δεν τον αγάπησε και το γεγονός αυτό του έχει αφήσει 

ανεξίτηλα σηµάδια. Πιστεύει µάλιστα πως τον ακολουθεί η κατάρα του πατέρα του.  

Στο έργο ο Ντοστογιέφσκι εκφράζει τις γνωστές πολιτικές και θρησκευτικές 

του πεποιθήσεις. Υποστηρίζει πως οι Ρώσοι είναι ο θεοφόρος λαός και η ∆ευτέρα 

παρουσία θα πραγµατοποιηθεί στη Ρωσία. Κάθε Ρώσος κρύβει µέσα του κάτι από το 

άγιο αίµα και το σώµα του Χριστού. Ο ίδιος οµολογεί ότι καταδικάστηκε για θεωρίες 

και ονειροπολήσεις, που ήταν αστήρικτες. Παραδέχεται ότι οι ιδέες και οι 

πεποιθήσεις αλλάζουν. Τονίζει πως πρέπει να ακουστεί στα πέρατα της Ρωσίας ο 

λόγος του Χριστού, καθώς η χριστιανική αγάπη είναι η σωτηρία του κόσµου. 

Συνειδητοποιεί πια ότι η νιότη του πήγε χαµένη µέσα στο κάτεργο και οι ιδέες που 

τον  συντάραξαν τότε  ήταν στην πραγµατικότητα ονειροπολήµατα. Κάθε πράξη έξω 
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από τη χριστιανική αγάπη, τη µόνη ικανή να ελευθερώσει τον άνθρωπο, είναι 

δολοφονία. Στο έργο επαναλαµβάνεται η γνωστή ρήση του Ντοστογιέφσκι ότι δεν 

υπάρχει τίποτα πιο όµορφο και τέλειο από τον Χριστό. Αν κάποιος αποδείκνυε πως ο 

Χριστός είναι έξω από την αλήθεια, ο ίδιος θα προτιµούσε να µείνει µε τον Χριστό 

παρά µε την αλήθεια. Χωρίς τον Χριστό, δεν αξίζει να ζει κανείς.  

Ο Ντοστογιέφσκι σαν ιεροκήρυκας προσπαθεί να οδηγήσει στο δρόµο του 

Θεού την κόρη της σπιτονοικοκυράς του που είναι πόρνη. Της λέει ότι είναι αµαρτία 

να περιφρονεί την ψυχή της και να µολεύει το σώµα, όπου κάθε άνθρωπος φυλάει τον 

Χριστό. Πρέπει να πολεµήσει τις επιθυµίες της και τα πάθη, γιατί µε τον πληρωµένο 

έρωτα προδίδει τον Χριστό.    

Ο Ντοστογιέφσκι αποδεικνύει πως έχει ασπαστεί το ιδανικό της χριστιανικής 

αγάπης. Όταν φτάνει η είδηση πως ο Τσάρος Νικόλαος Α΄ πέθανε, ο Ντοστογιέφσκι 

δηλώνει πως ποτέ δεν αγανάκτησε µε τον Τσάρο για την τιµωρία που του επέβαλε. 

Έτσι, πάει στην εκκλησία και προσεύχεται για την ανάπαυση της ψυχής εκείνου που 

τον έστειλε στο κάτεργο. Άλλωστε, όπως ο ίδιος αναφέρει, έχει απορρίψει την 

ιδεολογία εξαιτίας της οποίας τον έστειλαν εκεί. Είναι πια βέβαιος πως ο σοσιαλισµός 

είναι άρνηση του Θεού και συνώνυµο του  αθεϊσµού.  

Ο Αθανασιάδης στο τέλος του έργου του τονίζει ότι ακολούθησε «µε 

ευλάβεια το διάγραµµα των αισθηµάτων και ιδεών του [Ντοστογιέφσκι] όπως 

υποτυπώθηκε στ’ αµάχητα τεκµήρια εκείνης της περιόδου- τις επιστολές του»5. Έτσι, 

υπονοείται ότι διαγράφει την προσωπικότητα του Ντοστογιέφσκι ακολουθώντας 

ορισµένες βασικές αρχές της ιδεολογίας και κοσµοθεωρίας του Ρώσου συγγραφέα. 

Ωστόσο, το φιλοσοφικό του σύστηµα στην πραγµατικότητα είναι πιο περίπλοκο και 

βαθύτερο. Η συγκεκριµένη εικόνα του Ντοστογιέφσκι που προβάλλεται στο έργο δεν 

απηχεί τις θρησκευτικές και ηθικές αντιλήψεις του. Ο Αθανασιάδης κάνοντας 

πολιτική χρήση του Ντοστογιέφσκι, όπως θα δούµε παρακάτω, αλλοιώνει την 

προσωπικότητά του. Έτσι, επιλέγει ακόµα και να παρουσιάσει αµβλυµµένο το πάθος 

του για τα τυχερά παιχνίδια. Σε µια περίπτωση που ο Ντοστογιέφσκι έπαιξε ρουλέτα 

και νίκησε, επέστρεψε τα χρήµατα που κέρδισε.    

 

 

 

                                                 
5 Τάσος Αθανασιάδης, Ο Ντοστογιέφσκη από το κάτεργο στο πάθος, Αθήνα 1978, σ.407 
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Η πολιτική χρήση του Ντοστογιέφσκι 

 

Ο Αθανασιάδης παρουσιάζει τον Ντοστογιέφσκι ως έναν αµαρτωλό άνθρωπο 

ο οποίος αγωνίζεται να εξαγνιστεί. Τα αµαρτήµατά του είναι πολιτικά και ηθικά. 

Ωστόσο, βρίσκει λύτρωση στον χριστιανισµό. Τηρώντας τις χριστιανικές αρχές 

θυσιάζεται για τους άλλους, προσφέρει αγάπη και ξέρει να συγχωρεί.  

Όσον αφορά τον σκοπό της µυθιστορηµατικής βιογραφίας του Ντοστογιέφσκι 

στην περίπτωση του Αθανασιάδη είναι η έµµεση έκφραση του βιογράφου µέσω του 

βιογραφούµενου προσώπου6. Ο συγγραφέας δεν ενδιαφέρεται να συγκεντρώσει 

απλώς πληροφορίες για τη ζωή του Ντοστογιέφσκι και να τις πραγµατευτεί 

λογοτεχνικά. Η εποχή, κατά την οποία γράφει το έργο του, είναι ιδιαίτερα ταραγµένη. 

Η Ελλάδα έχει βγει από τον εµφύλιο πόλεµο µε υλικά και ηθικά τραύµατα. Το 

ιδεολογικό και πολιτικό χάσµα που χώρισε τον ελληνικό λαό εξακολουθεί να τον 

διχάζει και κατά τη δεκαετία του 1950. Ο Αθανασιάδης δεν επιλέγει τυχαία τη 

συγκεκριµένη χρονική περίοδο της ζωής του Ντοστογιέφσκι, για να την 

αναπαραστήσει. Ο Ντοστογιέφσκι έχει µόλις βγει από το κάτεργο και είναι πλέον 

ένας µετανιωµένος επαναστάτης. Έχει επίγνωση της αµαρτίας και του εγκλήµατος 

που διέπραξε κατά της Ρωσίας. Ο Ντοστογιέφσκι στο κάτεργο συνειδητοποίησε πως 

ο σοσιαλισµός και ο µηδενισµός οδηγούν τον άνθρωπο σε αδιέξοδο και η µόνη 

ελπίδα για τη σωτηρία του κόσµου είναι η χριστιανική αγάπη. Με αυτό το έργο ο 

συγγραφέας εµµέσως απευθύνεται στους ηττηµένους του εµφυλίου, τους 

κοµµουνιστές, οι οποίοι παραλληλίζονται µε τον Ντοστογιέφσκι. Οι κοµµουνιστές 

έζησαν και αυτοί µια αντίστοιχη εµπειρία µε αυτή του Ντοστογιέφσκι. Βίωσαν και 

αυτοί το κάτεργο: στη δική τους περίπτωση τις διώξεις, εξορίες και φυλακίσεις. Όπως 

όµως ο Ντοστογιέφσκι άλλαξε πεποιθήσεις και βρήκε τη λύτρωση, µε τον ίδιο τρόπο 

µπορούν και αυτοί να βγουν από το τέλµα. Για να σταµατήσει η διαιώνιση του 

χάσµατος, η µόνη λύση είναι η χριστιανική πίστη, που θα οδηγήσει τον λαό στη 

συµφιλίωση και θα επουλώσει τα τραύµατα του εµφυλίου. Εποµένως, η 

µυθιστορηµατική βιογραφία του Ντοστογιέφσκι εντάσσεται σε αυτά τα 

συµφραζόµενα και σχετίζεται µε τις πολιτικές συνθήκες της εποχής του συγγραφέα.    

Το ζήτηµα βέβαια που πραγµατεύεται ο Αθανασιάδης άπτεται της ευρύτερης 

θεµατολογίας του. Το κύριο θέµα που διατρέχει τα µυθιστορήµατά του είναι η ηθική 

                                                 
6 Απόστολος Σαχίνης, ό.π., σ.185  
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τελείωση του ανθρώπου µέσω της θρησκευτικής πίστης, του έρωτα, της τέχνης, του 

αγώνα για την ελευθερία. Στις ιστορίες του απεικονίζει την πάλη του καλού και του 

κακού, που είναι η κινητήρια δύναµη της ζωής του ανθρώπου7.  

Το 1978 κυκλοφορεί η δεύτερη έκδοση του Ντοστογιέφσκη από το κάτεργο στο 

πάθος αναθεωρηµένη. ∆ηµοσιεύεται και ένας πρόλογος που γράφτηκε τον Οκτώβριο 

του 1971 µε τίτλο «Η υπερκαιρικότητα του Ντοστογιέφσκι», στον οποίο και πάλι 

τονίζεται η θρησκευτικότητα του Ντοστογιέφσκι. Ο Αθανασιάδης αναφέρει πως η 

επικαιρικότητα του Ντοστογιέφσκι είναι εξακολουθητική. Κάθε γενιά αισθάνεται σαν 

αίτηµα να ξαναµετρήσει τους ήρωες του Ντοστογιέφσκι µε τα µέτρα της δικής της 

εποχής, για να συγκριθεί η ίδια µε τις διαστάσεις των ηρώων του και να συλλάβει το 

εσωτερικό µέγεθός της. Όλοι οι ήρωές του, που είναι φορείς κάποιας ιδεολογίας, 

βρίσκονται σε διάσταση µε την πραγµατικότητα. Μέσα στην προσωπική τους κόλαση 

αναζητούν τη λύτρωση πριν τον θάνατό τους. Η πίστη τούς απαλλάσσει από τα δεινά 

της ζωής. Ο Αθανασιάδης υπογραµµίζει τη λατρεία του Ντοστογιέφσκι για τον 

Χριστό, τον οποίο θεωρεί ως µεγάλο παιδαγωγό και αιώνιο αναµορφωτή της 

κοινωνίας. Ο Χριστός είναι το µέτρο µε το οποίο κρίνει το ήθος κάθε εποχής. Ο 

χριστιανισµός µε τον πανσλαβισµό αποτελούν για τον Ντοστογιέφσκι τα θεµέλια, 

πάνω στα οποία η Ρωσία θα ανοικοδοµήσει ένα πρότυπο µελλοντικής κοινωνίας. Η 

ανθρωπότητα πρέπει να αναδηµιουργηθεί πάνω στις βάσεις της ορθοδοξίας.  

Ο Αθανασιάδης λοιπόν, όπως θα φανεί και παρακάτω, προβάλλει µε ιδιαίτερη 

έµφαση την πολιτική και θρησκευτική µεταστροφή του Ντοστογιέφσκι. Τον 

παρουσιάζει κυρίως ως άτοµο που εγκολπώθηκε τον χριστιανισµό και όχι ως 

συγγραφέα, του οποίου το έργο καθορίστηκε και σηµατοδοτήθηκε από τις αρχές του 

χριστιανικού δόγµατος.   

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
7 Έρη Σταυροπούλου, σ.68 
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Τρία παιδιά του αιώνα τους 

 

Το 1957 δηµοσιεύονται τρία «βιογραφικά χρονικά», όπως τα αποκαλεί ο ίδιος 

ο συγγραφέας, των Ουγκώ, Ντοστογιέφσκι και Τολστόι µε τίτλο Τρία παιδιά του 

αιώνα τους. Αυτά δεν εκτείνονται σε όλη τη ζωή των βιογραφούµενων προσώπων, 

αλλά καλύπτουν µία µόνο χρονική περίοδο και περιγράφουν κρίσιµες στιγµές από τη 

ζωή τους. Στόχος του χρονικού, σύµφωνα µε τον Αθανασιάδη, είναι να παρουσιάσει 

ορισµένα χαρακτηριστικά γεγονότα από την πορεία των προσώπων αυτών, ώστε να 

διαγραφεί πλήρως η φυσιογνωµία τους8.  

Το χρονικό του Ντοστογιέφσκι ο Αθανασιάδης το γράφει το 1956, ένα χρόνο 

µετά τη δηµοσίευση του Ντοστογιέφσκη από το κάτεργο στο πάθος, και το τιτλοφορεί 

Ο Ντοστογιέφσκη βαδίζει προς τον Χριστό. Στην αρχή ο συγγραφέας επισηµαίνει ότι,  

αν ο Ντοστογιέφσκι δεν ακολουθούσε το επαναστατικό ρεύµα της εποχής του και δεν 

έφτανε στο εκτελεστικό απόσπασµα, όπου η ζωή του αποκαλύφθηκε σε όλο το γήινο 

και µεταφυσικό της νόηµα, θα ήταν απλώς αντάξιος συνεχιστής του Γκόγκολ. Το 

έργο του αναπαριστά αυτήν την συγκλονιστική εµπειρία και ο ίδιος δηµιούργησε από 

τις δικές του εσωτερικές αναλογίες έναν γιγάντιο ανθρώπινο τύπο, τον 

ντοστογιεφσκικό.  

Στο πρώτο κεφάλαιο ο Αθανασιάδης αναφέρεται στα δύσκολα παιδικά και 

εφηβικά χρόνια του Ντοστογιέφσκι. Στα 25 του χρόνια ο Ρώσος δηµιουργός 

απολαµβάνει τη δόξα που κατέκτησε χάρη στη συγγραφή του Φτωχόκοσµου. Ο 

έρωτας του για την Ευδοξία Πανάγιεβα, που είναι καταδικασµένος σε αποτυχία,  

ταράζει το ευαίσθητο νευρικό του σύστηµα και ο Ντοστογιέφσκι αρχίζει να φοβάται 

τη ζωή. Γρήγορα όµως αισθάνεται την ανάγκη να ριχτεί στη δράση. Ο Ντοστογιέφσκι 

περιφρονεί τους φιλελεύθερος συναδέρφους του και πηγαίνει σε έναν κύκλο 

κοµµουνιστών, θαυµαστών του Φουριέ, που υποστηρίζουν την αθεΐα.  Σύντοµα όµως 

τους εγκαταλείπει για νέους πιο µετριοπαθείς οµοϊδεάτες. Το 1846 γίνεται µέλος της 

οµάδας ενός πρώην φοιτητή Πετρατσέφσκι, που επιδιώκει  την κατάργηση της 

δουλοπαροικίας, διοικητικές µεταρρυθµίσεις και τη δηµιουργία αυτόνοµων 

συνεταιρισµών. Ο Ντοστογιέφσκι ψάχνει για δύο χρόνια περίπου κάποιο ιδεολογικό 

προσανατολισµό πηγαίνοντας από κύκλο σε κύκλο και γίνεται σκεπτικιστής αυτήν 

την περίοδο. Θεωρεί ανόητη λύση µια επαναστατική κυβέρνηση και πιστεύει πως ο 

                                                 
8 Έρη Σταυροπούλου, ό.π., σ.55 
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τσάρος είναι «πατέρας» του λαού του. Περιµένει κάτι που θα αλλάξει το πεπρωµένο 

της Ρωσίας. Η επανάσταση όµως στη Γαλλία του 1848 και οι οικονοµικές δυσκολίες 

τον ωθούν στην επαναστατική δράση, που είναι πια η µόνη σωτήρια λύση. Ωστόσο, ο 

Αντονέλλι προδίδει την οµάδα του Ντοστογιέφσκι, ο τσάρος διατάζει τη σύλληψή 

τους και ο Ντοστογιέφσκι είναι πια κατάδικος. Το κατηγορητήριο που του 

απαγγέλθηκε ήταν ότι σύχναζε σε συγκεντρώσεις, στις οποίες κατέκριναν τα 

κυβερνητικά µέτρα για τη λογοκρισία και τη δουλεία. Ο Ντοστογιέφσκι αρχίζει να 

αµφιβάλλει για την δράση του και να µετανιώνει. ∆ηλώνει στον ανακριτή πως ποτέ 

δεν ήταν σοσιαλιστής και σέβεται απόλυτα την Εκκλησία και την Πολιτεία. Ο 

Ντοστογιέφσκι και οι άλλοι υπόδικοι καταδικάζονται σε θάνατο. Οι κατηγορούµενοι 

οδηγούνται στο εκτελεστικό απόσπασµα. Την τελευταία στιγµή καταργείται η 

θανατική ποινή και µετατρέπεται σε τετράχρονα καταναγκαστικά έργα στη Σιβηρία. 

Οι αντιξοότητες της ζωής του θα µετουσιωθούν σε κατακτήσεις στην τέχνη του. Από 

εκείνη τη στιγµή µέσα σε κάθε αίσθηµα ή κατάσταση, που θα ζουν οι ήρωες του, θα 

επαναλαµβάνεται νοερά η ώρα του µαρτυρίου στο εκτελεστικό απόσπασµα: η 

µοναξιά, η µεταφυσική αγωνία, ο έρωτας, η αγάπη, η θυσία, η καταστροφική µανία, 

το αυτοκαταστροφικό πάθος, η πίστη στο Χριστό. Η υπερβολή θα είναι πια για αυτόν 

φυσιολογική κατάσταση.   

Ο Ντοστογιέφσκι µε αλυσίδες στα πόδια ξεκινά για τη Σιβηρία. Στο 

Τοµπόλσκ τους περίµενε µεγάλη παρηγοριά:οι «∆εκεµβριστές» τους έκαναν 

αδελφική υποδοχή. Μια γυναίκα, η Ναταλία φόν Βίζιν έδωσε στον κάθε κατάδικο 

από ένα µικρό Ευαγγέλιο, το οποίο αποτέλεσε για τον Ντοστογιέφσκι παρηγοριά στα 

τέσσερα χρόνια που έζησε µέσα στο κάτεργο. Εκεί συνάντησε άξεστους κατάδικους, 

που είχαν διαπράξει ποικίλα εγκλήµατα και µισούσαν κάθε «ευγενή»· έτσι 

χαρακτήρισαν και τον Ντοστογιέφσκι, τον οποίο ενοχλούσαν και τον ταπείνωναν. Η 

ζωή στο κάτεργο ήταν αφόρητη. Κάποια µέρα πέρασε µια δυνατή κρίση επιληψίας 

που θα τον τάραζε για όλη του τη ζωή. Μοναδική παρηγοριά είναι ο Χριστός που 

µαρτύρησε, όπως ο Ντοστογιέφσκι. Έτσι, αρχίζει να ταυτίζεται µε αυτόν. Η δυστυχία 

τού αποκαλύπτει την αλήθεια. Το 1854 φεύγει από το κάτεργο του Όµσκ έχοντας τη 

συναίσθηση πως εγκληµάτησε εναντίον του τσάρου και της ρώσικης κοινωνίας 

παρακούοντας τον Χριστό. Μένει για λίγες µέρες στο Τοµπόλσκ και είναι γεµάτος 

χαρά και αγάπη για τη ζωή και τη ρώσικη γη. Αισθάνεται πια την ανάγκη να 

δηµιουργήσει οικογένεια και να ζήσει µια ήρεµη ζωή.  
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Με αυτήν την προσδοκία φτάνει στο Σεµιπαλατίνσκ, για να υπηρετήσει στη 

φρουρά του, σύµφωνα µε την απόφαση του στρατοδικείου. Έχει την εύνοια του 

ταγµατάρχη και την εκτίµηση της τοπικής κοινωνίας. Ερωτεύεται τη Μαρία 

Ντηµητρίεβνα Ισάγιεβνα και προσπαθεί να την κάνει ευτυχισµένη. Ο 33χρονος 

Ντοστογιέφσκι βιώνει το πρώτο του έντονο ερωτικό πάθος. Παράλληλα, βρίσκει έναν 

πιστό φίλο στο πρόσωπο του βαρόνου Βράγγελ. Γράφει µια µακρόπνοη ωδή για την 

ανάπαυση της ψυχής του τσάρου Νικόλαου Α΄ και την αφιερώνει στην τσαρίνα, για 

να κερδίσει την εύνοιά της και την ελευθερία του. Συνθέτει δεύτερη για τη στέψη του 

νέου τσάρου Αλέξανδρου Β΄ και ένα αισθητικό δοκίµιο στην πριγκίπισσα Μαρία 

Νικολάγιεβνα, πρόεδρο της Ακαδηµίας των Τεχνών. Έτσι, πετυχαίνει τελικά την 

προαγωγή του σε ανθυπολοχαγό. Η Μαρία, που έχει χάσει τον άντρα της, γοητεύεται 

από την αίγλη του µέλλοντος του Ντοστογιέφσκι και δέχεται να τον παντρευτεί. Ο 

γάµος τους γίνεται το 1857. Ζουν στο Σεµιπαλατίνσκ µια ήσυχη και κάπως κοσµική 

ζωή. Το διάστηµα αυτό ο Ντοστογιέφσκι δεν έβλεπε ή ανεχόταν την απιστία της 

γυναίκας του µε ένα νεαρό δάσκαλο. Τελειώνει τις Αναµνήσεις από το σπίτι των 

πεθαµένων και σχεδιάζει το Χωριό Στεπαντσίκοβο. Σε γράµµατα προς τον αδερφό του 

Μίσα και τον Βράγγελ παρακαλεί να ενεργήσουν για την επιστροφή του στην 

Πετρούπολη. Το 1858 αποκτά τα πολιτικά του δικαιώµατα και ένα χρόνο αργότερα 

του δίνεται η άδεια να επιστρέψει ση Ρωσία. Εγκαθίστανται στο Τβέρ. Γρήγορα όµως 

ένιωσε πλήξη και επιθυµούσε την επιστροφή του στην Πετρούπολη. Την επιθυµία 

του αυτή εκφράζει σε ένα γράµµα του προς τον τσάρο Αλέξανδρο Β΄, ο οποίος του 

επιτρέπει τελικά να πάει στην Πετρούπολη. Ωστόσο, η Μαρία, που η υγεία της είναι 

κλονισµένη, γίνεται ακόµα πιο πικρόχολη και ο Ντοστογιέφσκι καταλαβαίνει πως 

ποτέ δεν τον αγάπησε. Σε λίγο καιρό ο προγονός του µε εντολή του τσάρου µπαίνει 

σε στρατιωτική σχολή. Ο 39χρονος Ντοστογιέφσκι είναι αποφασισµένος πια να 

ξανακερδίσει τη ζωή και τη θέση του στα Γράµµατα της Ρωσίας.  

Ο σλαβόφιλος Ντοστογιέφσκι έρχεται σε σύγκρουση µε ορισµένους 

εκπροσώπους της σχολής των Ρεαλιστών που επιδιώκουν να µεταφυτεύσουν τις 

δυτικόφιλες ιδέες τους στο ιδιόµορφο κλίµα της Ρωσίας. Γίνεται υπερασπιστής της 

Ρωσίας, την οποία θεωρεί θεοφόρο λαό. Ύστερα από λίγους µήνες φεύγει για τη 

Μόσχα, όπου εκδίδει µε τον Μίσα το περιοδικό Ο Χρόνος, µαχητικό όργανο όσων 

πιστεύουν πως, αν οι Ρώσοι καλλιτέχνες θέλουν να δώσουν άξια έργα τέχνης, πρέπει 

να εκφράσουν τα ιδανικά της φυλής τους. Ο Ντοστογιέφσκι χρισµένος πια αρχηγός 

των «εδαφικών» γίνεται ερµηνευτής της γνήσιας ρωσικής σκέψης και ψυχολογίας. Το 
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περιοδικό τού φέρνει δηµοτικότητα και χρήµατα. Το 1862 φεύγει για την Ευρώπη. 

Φέρνει µαζί του και σηµαντικά κέρδη από τη χαρτοπαιξία. Η λογοκρισία σταµατά την 

έκδοση του περιοδικού και ξαναφεύγει για την Ευρώπη µε την ελπίδα να αποκτήσει 

και πάλι χρήµατα από τη χαρτοπαιξία. Σε αυτό το ταξίδι τον συνοδεύει κρυφά η 

φοιτήτρια Απολλωνία Σουσλόβα, θαυµάστρια και νέο ερωτικό πάθος του, ενώ η 

Μαρία, της οποίας η υγεία έχει επιδεινωθεί, µένει στην Πετρούπολη. Στο Βισµπάντεν 

ξηµεροβραδιάζεται στις λέσχες. Οι εµπειρίες αυτές θα του δώσουν υλικό για τον 

Παίχτη. Το 1864 η Μαρία πεθαίνει. Ακολουθούν µήνες, που σηµαδεύονται από 

οικονοµικές στενοχώριες και οικογενειακές φροντίδες. Στο διάστηµα αυτό, πεθαίνει η 

αδερφή του και ο Μίσα. Παρηγορείται όµως από τη δυστυχία. Πνιγµένος στα χρέη 

φεύγει το 1865 στη Γερµανία. Επιστρέφει στην Πετρούπολη, αλλά νιώθει ότι 

αποµακρύνεται από το Θεό και γι’ αυτό βλέπει τη δυστυχία του σαν κύρωση της 

παρακοής του. ∆ηµοσιεύεται το Έγκληµα και Τιµωρία και µετά τον Ηλίθιο, που 

δηµιουργούν βαθιά εντύπωση. Το 1864 στη σύνταξη της Εποχής φτάνουν δύο 

αξιόλογες νουβέλες µε άγνωστη υπογραφή. Μετά ως συγγραφέας παρουσιάζεται µια 

πολύ όµορφη κοπέλα η Άννα Κρουκόβσκαγια. Ο Ντοστογιέφσκι γοητεύεται και 

γίνεται φίλος µε αυτήν και τη µικρότερη αδερφή της Σοφία. Η Σοφία ερωτεύεται 

παράφορα τον Ντοστογιέφσκι, ενώ η Άννα, την οποία ο Ντοστογιέφσκι ζήτησε σε 

γάµο, αρνείται. Το 1866 αρχίζει να γράφει τον Παίχτη. Ερωτεύεται τη στενογράφο 

του Άννα Γρηγόριεβνα Σνιτκίνα, µε την οποία παντρεύεται παρά τη µεγάλη διαφορά 

ηλικίας. Το 1867 φεύγουν για τη ∆ρέσδη, για να αποφύγουν τους δανειστές του 

Ντοστογιέφσκι. Η Άννα στάθηκε αντάξια σύντροφός του. Θα κάνουν τέσσερα παιδιά, 

αλλά θα ζήσουν µόνο τα δύο. Το ζευγάρι περιπλανιέται για τέσσερα χρόνια στην 

Ευρώπη. Αυτός συχνά τη ζηλεύει και εκείνη διαµαρτύρεται για το χαρτοπαικτικό του 

πάθος. Το 1871 οικογενειάρχης πια επιστρέφει στην Πετρούπολη µε τους 

∆αιµονισµένους, που αποτελούν την κατασταλαγµένη πείρα ενός µετανιωµένου 

επαναστάτη για τη δηµιουργία µιας σοσιαλιστικής κοινωνίας.  Γίνεται διευθυντής της 

εφηµερίδας Ο Πολίτης και η δόξα του µεσουρανεί. Το 1865 κυκλοφορεί τον Έφηβο 

και αρχίζει την έκδοση του περιοδικού Το Ηµερολόγιο ενός συγγραφέα. Ο 

Ντοστογιέφσκι είναι ένας στρατευµένος χριστιανοπανσλαβιστής. Σχεδιάζει τους 

Αδερφούς Καραµάζοβ, στους οποίους αυτοβιογραφείται κατά κάποιο τρόπο και 

ανασυνθέτει τις ιδέες του. Το 1880 η Εταιρεία των φίλων του ρωσικού Λόγου τον 

προσκαλεί στη Μόσχα, για να µιλήσει για τον Πούσκιν στα αποκαλυπτήρια του 

ανδριάντα του. Εκφωνεί ένα φλογερό κήρυγµα πανσλαβισµού και το ακροατήριο τον 
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αποθεώνει. Για τον Ντοστογιέφσκι ο λόγος αυτός ήταν µια µεγάλη νίκη. 

Επιστρέφοντας στην Πετρούπολη αρρωσταίνει βαριά και τον Φεβρουάριο του 1881 

πεθαίνει. Πλήθος κόσµου πάει στην επιβλητική κηδεία του και προσκυνά το πτώµα 

του.  

Τα Τρία παιδιά του αιώνα τους έχουν κυρίως κριτικό ύφος. Έχει διατυπωθεί η 

άποψη πως ο Αθανασιάδης στα Τρία παιδιά του αιώνα τους µας δίνει µια γενική 

εικόνα της µορφής του Ντοστογιέφσκι, αλλά δεν προσφέρει τίποτα καινούριο από 

την άποψη της ερµηνείας της προσωπικότητάς του9. Ο Ραυτόπουλος σχολιάζει ότι ο 

Αθανασιάδης αλλοιώνει την πραγµατικότητα, καθώς εκφράζει τις προσωπικές του 

απόψεις και «πέφτει σε µοιραίες απλουστεύσεις, συντµήσεις, συµπυκνώσεις 

αφορισµατικές»10. Επιπλέον, υποστηρίζει ότι στην πραγµατικότητα δεν έχει 

κατανοήσει την προσωπικότητα του Ντοστογιέφσκι, γιατί ερµηνεύει τους 

συµβιβασµούς και τις ταπεινώσεις του Ρώσου συγγραφέα ως µια αυτοτιµωρία που 

προέρχεται από την επίγνωση ότι εγκληµάτησε κατά της Ρωσίας.    

Αν συγκρίνουµε τα παραπάνω µε µια άλλη παρουσίαση της προσωπικότητας 

του Ντοστογιέφσκι, θα διαπιστώσουµε πως ο Αθανασιάδης µε το παραπάνω χρονικό 

δίνει ιδιαίτερη έµφαση στην πολιτική και θρησκευτική µεταστροφή του 

Ντοστογιέφσκι. Ο συγγραφέας, όπως δηλώνει και ο τίτλος του χρονικού του, 

παρουσιάζει τη ζωή του Ντοστογιέφσκι ως µια πορεία που οδηγούσε στην πίστη προς 

τον Χριστό. Αντίθετα, σε µια πιο αντικειµενική και λιγότερο πολιτικά χρωµατισµένη 

βιογραφία δίνεται µια συνοπτική και περιεκτική παρουσίαση της εργογραφίας του 

Ντοστογιέφσκι που διακρίνεται σε περιόδους: στην αρχή της λογοτεχνικής του 

σταδιοδροµίας, στη λογοτεχνική ανανέωση µετά από την εξορία στη Σιβηρία και 

στην εποχή των µεγάλων µυθιστορηµάτων.11. Επίσης, γίνεται αναφορά στην αποδοχή 

του έργου του Ντοστογιέφσκι από την κριτική του καιρού του, την απήχηση στο 

κοινό αλλά και σε ορισµένους κεντρικούς ήρωες των έργων του. Στην προκειµένη 

περίπτωση η βιογραφία του Ντοστογιέφσκι εστιάζεται στη λογοτεχνική του πορεία 

και τα σηµαντικά περιστατικά της ζωής του, όπως η εξορία και ο ενστερνισµός της 

χριστιανικής διδασκαλίας, αναφέρονται σε συνάρτηση µε το έργο του.  

 

 
                                                 
9 Απόστολος Σαχίνης, ό.π., σ.184-185 
10 ∆ηµήτρης Ραυτόπουλος, «Τρία παιδιά του αιώνα τους», Επιθεώρηση Τέχνης, τχ. 35-36(Νοέµβρ.-
∆εκέµβρ), 1957, σ.429-430   
11 Πάπυρος-Λαρούς-Μπριττάνικα, τόµος 46ος, σ. 126-132 
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Λεονίντ Τσίπκιν, Καλοκαίρι στο Μπάντεν-Μπάντεν 

 

Ο Λεονίνιντ Τσίπκιν γεννήθηκε το 1926 στο Μίνσκ από γονείς ρωσοεβραίους. 

Ήταν γιατρός και διακεκριµένος ερευνητής. Παράλληλα, ασχολούνταν ερασιτεχνικά 

µε την ποίηση και την πεζογραφία. ∆εν έστειλε ποτέ τα χειρόγραφά του σε εκδότες 

ούτε θέλησε να κυκλοφορήσουν παράνοµα, γιατί φοβόταν µήπως έχει προβλήµατα µε 

την Επιτροπή για την Ασφάλεια του Κράτους(K.G.B.). Κορυφαία έκφραση του 

λογοτεχνικού του ταλέντου ήταν το έργο Καλοκαίρι στο Μπάντεν-Μπάντεν. Επειδή η 

λογοκρισία ποτέ δεν θα επέτρεπε τη δηµοσίευση του έργου του, ο Τσίπκιν ζήτησε 

από τον φίλο του Αζαρί Μέσερερ, που είχε πάρει άδεια εξόδου από τη χώρα το 1981, 

να προωθήσει λαθραία στο εξωτερικό ένα αντίγραφο του χειρογράφου. Ο Μέσερερ 

τα κατάφερε και το 1982 προώθησε το έργο σε ένα εβδοµαδιαίο ρωσικό περιοδικό 

των µεταναστών, που κυκλοφορούσε στη Νέα Υόρκη και θα το παρουσίαζε σε 

συνέχειες. Μία εβδοµάδα µετά ο Τσίπκιν πέθανε.  

Ο Τσίπκιν έτρεφε µεγάλο θαυµασµό για τον Τολστόι και κυρίως για τον 

Ντοστογιέφσκι. Άλλωστε, το ταξίδι στο Λένινγκραντ, το οποίο περιγράφει στο έργο, 

είναι στην ουσία ένα προσκύνηµα στον Ντοστογιέφσκι. Επιθυµία του Τσίπκιν ήταν 

να βρεθεί στα µέρη, που συνδέονταν µε τη ζωή του Ρώσου συγγραφέα.        

Ο Τσίπκιν επιδίωκε την ακρίβεια και ήθελε το κάθε στοιχείο που υπήρχε στο 

έργο του να είναι αληθινό σε σχέση µε την ιστορία και τις περιστάσεις της 

πραγµατικής ζωής, στις οποίες αναφερόταν. Το Καλοκαίρι στο Μπάντεν-Μπάντεν δεν 

είναι ένα φανταστικό αφήγηµα για τον Ντοστογιέφσκι, όπως αυτό του Κούτσυ, ούτε 

όµως και µυθιστόρηµα-ντοκουµέντο.  

Όσον αφορά το µυθιστορηµατικό είδος το Καλοκαίρι στο Μπάντεν-Μπάντεν 

ανήκει σε µια σπάνια κατηγορία. Πρόκειται για την εξιστόρηση της ζωής ενός 

υπαρκτού προσώπου, που έζησε σε παλιότερη εποχή. Παράλληλα στην ιστορία αυτή 

αναµιγνύεται το παρόν του συγγραφέα, ο οποίος εισχωρεί βαθύτερα στην προσωπική 

ζωή του ατόµου αυτού.  Στο έργο του Τσίπκιν συνυπάρχουν η φαντασία, το χρονικό 

και η αυτοβιογραφία Ο συγγραφέας έχει ελέγξει σχολαστικά τα ταξίδια που έκανε ο 

Ντοστογιέφσκι και η γυναίκα του στην Ευρώπη. Τα σηµεία στα οποία ο αφηγητής 

περιγράφει δικές του ενέργειες είναι αυτοβιογραφικά. Η πρωτοτυπία του 

µυθιστορήµατος έγκειται στον τρόπο µε τον οποίο κινείται: από την πορεία του 
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αφηγητή προς το Λένινγκραντ στις περιπέτειες του περιπλανώµενου ζεύγους. Το 

ταξίδι του αφηγητή θα καταλήξει σε µια επίσκεψη στο Μουσείο Ντοστογιέφσκι12.  

Στο έργο αυτό τίθενται και ορισµένα ερωτήµατα που απασχολούν τη ρωσική 

διανόηση ήδη από τον 19ο αιώνα: η έννοια της πατρίδας και της ρωσικότητας, η 

σχέση της Ρωσίας µε τη ∆ύση, η σχέση της εβραϊκότητας µε τη ρωσικότητα και ο 

ρόλος της τέχνης13.    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
12 Όλες οι παραπάνω πληροφορίες προέρχονται από την εισαγωγή της Σούζας Σόνταγκ στο Λεονίντ 
Τσίπκιν, Καλοκαίρι στο Μπάντεν-Μπάντεν, Αθήνα 2003, σ.11-27. Σύµφωνα µε την Τιτίκα 
∆ηµητρούλια, το έργο αποτελεί συναίρεση µιας µυθιστορηµατικής βιογραφίας του Ντοστογιέφσκι και 
µιας µυθιστορηµατικής αυτοβιογραφίας του ίδιου του Τσίπκιν. Τιτίκα ∆ηµητρούλια, «Αναζητώντας 
τον Ντοστογιέφσκι», Καθηµερινή, 29/2/2004   
13 Τιτίκα ∆ηµητρούλια, ό.π. 
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Το έργο αρχίζει µε διπλή διήγηση και τοποθετείται σε δύο χρονικά επίπεδα. 

Σε ένα απροσδιόριστο σοβιετικό παρόν, τέλη ∆εκεµβρίου, ο αφηγητής επιβιβάζεται 

σε ένα τρένο και κατευθύνεται προς το Λένινγκραντ. Παράλληλα, εκτυλίσσεται η 

ιστορία του ζεύγους Ντοστογιέφσκι, που τον Απρίλιο του 1867 φεύγει από την 

Πετρούπολη και ξεκινά την τετράχρονη περιπλάνησή του στην Ευρώπη. Ο αφηγητής 

ακολουθώντας τα ίχνη του Ντοστογιέφσκι περιηγείται στα µέρη που κινήθηκε αυτός 

και οι ήρωές του. Έτσι, διαγράφεται η πορεία του Ρώσου συγγραφέα από το 1867 

µέχρι το 1881, το έτος θανάτου του.  

Ο αφηγητής διαβάζει το Ηµερολόγιο της Άνας Γκριγκόριεβνα 

Ντοστογέφσκαγια, η οποία κρατούσε στενογραφηµένες σηµειώσεις κατά τη διάρκεια 

του πρώτου καλοκαιριού στο εξωτερικό µετά το γάµο της µε τον Ντοστογιέφσκι. Το 

ζευγάρι φτάνει στη Βίλνα, µετά από δύο µέρες πάει στο Βερολίνο και ύστερα στη 

∆ρέσδη. Προορισµός τους είναι το Μπάντεν-Μπάντεν, όπου ο Ντοστογιέφσκι 

σκόπευε να κερδίσει ένα µεγάλο ποσό στη ρουλέτα, για να εξοφλήσει τα χρέη του. 

Αντιµετωπίζει µεγάλες οικονοµικές δυσκολίες και η Άνα είναι ιδιαίτερα 

δυσαρεστηµένη. Ο Ντοστογιέφσκι ασκεί πάνω στην άπειρη νεαρή γυναίκα του 

απόλυτη εξουσία και γνωρίζει ότι από αυτόν εξαρτάται η ευτυχία ή δυστυχία της. Ο 

αφηγητής καταγράφει πολλά περιστατικά ζήλιας του Ντοστογιέφσκι για τη γυναίκα 

του, που σηµαδεύουν εκείνο το καλοκαίρι. Επίσης, περιγράφεται το πάθος του 

Ντοστογιέφσκι για τα τυχερά παιχνίδια. Ο Ντοστογιέφσκι πηγαίνει µανιωδώς στο 

καζίνο. Πηγαινοέρχεται από το σπίτι στο καζίνο και στα ενεχυροδανειστήρια και 

βάζει ενέχυρο τα υπάρχοντά τους. Όποτε χάνει, γυρίζει στην Άνα µετανιωµένος και 

γεµάτος τύψεις της ζητάει να τον συγχωρέσει, που την κάνει δυστυχισµένη. Αυτή του 

συµπαραστέκεται. Την αφήγηση συµπληρώνουν και πολλά περιστατικά, στα οποία 

περιγράφεται η αφιλόξενη υποδοχή του ζεύγους από τους ιδιότροπους Ευρωπαίους. 

Επίσης, στο έργο παρουσιάζονται και άλλες προσωπικότητες του λογοτεχνικού 

κόσµου του 19ου και 20ου αιώνα: ο Τουργκένιεφ, ο Σολζενίτσιν, ο Ζαχάροφ και ο 

Πούσκιν.  

Ο αφηγητής φτάνει στο Λένινγκραντ και µένει στο σπίτι µιας οικογενειακής 

του φίλης. ∆ιαβάζει το Ηµερολόγιο του Ντοστογιέφσκι και ένα άρθρο του για 

Εβραίους, στο οποίο ο συγγραφέας εκφράζει τον αντισηµιτισµό του. Την εποµένη 

µέρα κάνει βόλτα στην πόλη όπου έζησε ο Ντοστογιέφσκι και φτάνει στο σπίτι που 

πέθανε. Στο τέλος του έργου αναπαριστά τις τελευταίες στιγµές του Ρώσου 

συγγραφέα και τη σκηνή του θανάτου του.  
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Η εικόνα του Ντοστογιέφσκι 

 

Στις πρώτες σελίδες του έργου είναι φανερός ο θαυµασµός του αφηγητή για 

τον Ντοστογιέφσκι. Κρατά το Ηµερολόγιο της Άνας Γκριγκόριεβνα σαν να ήταν η 

Βίβλος, ενώ ταυτόχρονα αναρωτιέται γιατί πηγαίνει στην Πετρούπολη και θέλει να 

περπατήσει στους δρόµους που περπάτησε ο µεγάλος Ρώσος συγγραφέας.  

Σε γενικές γραµµές ο Ντοστογιέφσκι του Τσίπκιν είναι ένας άνθρωπος, του 

οποίου οι ψυχικές δυνάµεις παρουσιάζουν αστάθεια. Έχει εµµονές και πάθη. Οι 

εµπειρίες του από το κάτεργο που είναι βαθιά χαραγµένες στη µνήµη του έχουν 

διαταράξει τον πνευµατικό του κόσµο. Πολύ συχνά τυχαία περιστατικά τις 

ζωντανεύουν. Θυµάται δηλαδή πολλές φορές περιπτώσεις, στις οποίες φέρθηκε µε 

δουλοπρέπεια στους ταγµατάρχες, που τον βασάνιζαν. Ακόµα και η ερωτική του 

επαφή µε τη γυναίκα του θύµιζε την εµπειρία στο κάτεργο, τον εξευτελισµό και τον 

πόνο που ένιωθε, όταν τον έδερναν. Εκείνες τις στιγµές, στην εκτέλεση της ποινής, 

ένιωθε πως ήταν παρούσες όλες οι γυναίκες της ζωής του, οι οποίες ήθελαν να τον 

υπερασπιστούν. Ωστόσο, εκείνος τις µισούσε γι’ αυτό, καθώς του στερούσαν την 

απόλυτη έκφραση των συναισθηµάτων του.  

Αρκετές φορές θέλησε να έρθει αντιµέτωπος µε τα φαντάσµατα του 

παρελθόντος, ώστε να µπορέσει τελικά να τα καταπολεµήσει. Τα ψυχικά του 

τραύµατα, που είναι ανεπούλωτα, τον εξωθούν σε ακραίες µορφές συµπεριφοράς. 

Χαρακτηριστικό παράδειγµα είναι η αλλοπρόσαλλη συµπεριφορά του σε µια 

Πινακοθήκη. Ανεβαίνει πάνω σε ένα κάθισµα για να προκαλέσει την αντίδραση του 

φύλακα.  

Ο Ντοστογιέφσκι ασκεί πάνω στην γυναίκα του σχεδόν απολυταρχική 

εξουσία. Συχνά παραφέρεται και την ζηλεύει αδικαιολόγητα. Νοµίζει πως η Άνα τον 

κοροϊδεύει και δεν τον αγαπά πραγµατικά. Μετά από εκρήξεις ζήλιας την ικετεύει να 

τον συγχωρέσει και να πάψει να τον κοροϊδεύει, αλλά έπειτα εξαγριωµένος, επειδή 

ταπεινώνεται µπροστά της, απαιτεί σεβασµό.   

Ο συγγραφέας προβάλλει µε ιδιαίτερη έµφαση το πάθος του Ντοστογιέφσκι 

για τη ρουλέτα. Στο έργο του Τσίπκιν αντανακλάται η ατµόσφαιρα του Παίχτη. Το 

µυθιστόρηµα αυτό του Ντοστογιέφσκι έχει αυτοβιογραφική βάση και αναπαριστά σε 

µεγάλο βαθµό την εµπειρία του από το ταξίδι του στο Βισµπάντεν και το Χόµπουργκ, 

που πραγµατοποιήθηκε το 1863, καθώς και τη θυελλώδη σχέση του µε την Πωλίνα 

Σούσλοβα. Στο πρόσωπο του κεντρικού ήρωα Αλέξανδρο Ιβάνοβιτς που διακατέχεται 
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από το πάθος για τη ρουλέτα ο Ντοστογιέφσκι αποκαλύπτει µια πτυχή του εαυτού 

του, αφού και ο αυτός ταλανιζόταν από το ίδιο πάθος.  

Κατά τη διάρκεια του ταξιδιού του στην Ευρώπη ο Ντοστογιέφσκι, όπως 

αναφέρθηκε προηγουµένως, πηγαίνει συνεχώς  στο καζίνο. Κάθε φορά που κερδίζει, 

νιώθει ότι ανεβαίνει σε µια απάτητη κορυφή, που πριν του φαινόταν απρόσιτη. Όποτε 

όµως χάνει, συµπεριφέρεται σαν παράφρονας. Γεµάτος ενοχές ζητάει από την Άνα να 

τον συγχωρέσει. Αυτή του συµπαραστέκεται και τον αντιµετωπίζει σαν άρρωστο. 

Εκείνες τις στιγµές ο Ντοστογιέφσκι την µισεί, γιατί τα χρήµατα που ξοδεύει είναι 

δικά της και εκείνη του τα δίνει αδιαµαρτύρητα συντρίβοντας τον µε την ευγένειά 

της. Έτσι, αισθάνεται µίσος για αυτήν αλλά και για τον εαυτό του. Ο αφηγητής 

επισηµαίνει ότι η κατάστασή του έµοιαζε µε αυτό που στην ιατρική αποκαλούν 

νεύρωση: η κάθε προσπάθειά του προκαλεί ακόµα µεγαλύτερη πανωλεθρία από την 

προηγούµενη και ταυτόχρονα του δηµιουργεί µια πιο ακατάβλητη επιθυµία να 

επαναλάβει την απόπειρα14.  

Επιπλέον, ο Ντοστογιέφσκι, ενώ αντιµετώπιζε τεράστιες οικονοµικές 

δυσκολίες, ξοδεύει χρήµατα κάνοντας ελεηµοσύνες. Αυτή τη συµπεριφορά, στην 

οποία διακρινόταν κάτι αφύσικο και υστερικό, ο αφηγητής την ερµηνεύει ως µια 

προσπάθεια να εξαγοράσει τις παλιές του αµαρτίες ή να καταπνίξει µέσα του ένα 

αντιφατικό συναίσθηµα ή κάποιο ένστικτο.  

Σε όλη του τη ζωή ο Ντοστογιέφσκι προσπαθεί να πλησιάσει µια κορυφή-

κρατήρα, που παραµένει απρόσιτη. Όταν χάνει στο καζίνο περνάνε από µπροστά του 

ο Τουργκένιεφ, ο Γκοντσάροφ, ο Νεκράσοφ, ο Μπελίνσκι, ο Πανάγιεφ και άλλα 

πρόσωπα, γνωστά και άγνωστα, που βρίσκονται κάπου στην κορυφή. Όλοι τον 

κοιτάζουν χλευάζοντάς τον, αλλά αυτός ξέρει πως δεν έχουν την τύχη να δοκιµάσουν 

αυτήν την κατακόρυφη πτώση που δίνει στον ίδιο η ήττα. Για αυτόν ταπεινωτικό 

είναι µόνο το µέτριο, που απορρέει από την εγκράτεια και τη λογική. Μέτρια λοιπόν 

είναι όλα τα παραπάνω πρόσωπα, καθώς δεν µπορούν να παρασυρθούν από µια ιδέα. 

Η αίσθηση της πτώσης τού προσφέρει ένα αίσθηµα υπεροχής απέναντι στους άλλους  

και ταυτόχρονα νιώθει οίκτο για τους γύρω του. Γρήγορα όµως αναγκάζεται να 

παραδεχτεί πως όλη η θεωρία του σχετικά µε την πτώση είναι αβάσιµη. Την 

επινόησε, για να κάνει λιγότερο οδυνηρά τα χτυπήµατα που δεχόταν. Εξάλλου, µε 

αυτόν τον τρόπο, σύµφωνα µε το σχόλιο του αφηγητή, προσπαθεί ο καθένας να 

                                                 
14 ό.π., σ.148 
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εξαπατήσει τον εαυτό του επινοώντας θεωρίες, για να απαλύνει τα χτυπήµατα που 

καταφέρει η µοίρα ή για να δικαιολογήσει τις αποτυχίες και τις αδυναµίες του. Ο 

αφηγητής σηµειώνει πως εδώ βρίσκεται και το αίνιγµα της αποκαλούµενης 

µεταστροφής του Ντοστογιέφσκι, όταν βρέθηκε στο κάτεργο. Για να συµβιβαστεί η 

νοσηρή του φιλαυτία µε τις ταπεινώσεις που υπέστη εκεί, η µόνη διέξοδός του ήταν 

να θεωρήσει ότι ήταν άξιος αυτών των ταπεινώσεων. Έτσι, έπρεπε να θεωρήσει όλες 

τις απόψεις του, για τις οποίες καταδικάστηκε, εσφαλµένες και εγκληµατικές. Αυτό 

το έκανε ο Ντοστογιέφσκι ασυνείδητα. Άλλωστε, ο ίδιος δεν ήταν αρκετά θαρραλέος, 

ώστε να εκδικηθεί όσους τον ταπείνωναν. Η περηφάνια του είχε ποδοπατηθεί 

οριστικά. Γι’ αυτό, σε οριακές στιγµές, κατά τις οποίες ζωντάνευαν οι εµπειρίες από 

το κάτεργο, έβγαινε πάντα ηττηµένος σε κάθε νοερή µονοµαχία µε ανθρώπους που 

τον είχαν θίξει. Έτσι ερµηνεύεται και η προσπάθειά του να κολακέψει τον 

Τουργκένιεφ· επιδίωκε υποσυνείδητα να προστατεύσει τη φιλαυτία του και την 

περηφάνιά του.  

Επειδή λοιπόν το κάτεργο προκάλεσε καταστρεπτικές συνέπειες στην ηθική 

του υπόσταση και κατέφερε πλήγµατα στην αξιοπρέπειά του, ανεξέλεγκτοι και 

υποσυνείδητοι ψυχολογικοί µηχανισµοί τέθηκαν σε λειτουργία, για να ικανοποιήσουν 

τον πληγωµένο του εγωισµό. Ο Ντοστογιέφσκι αναγκάστηκε να αναθεωρήσει τις 

απόψεις του και η µεταστροφή του συντελέστηκε ασυνείδητα. Έτσι, παρουσιάζεται 

ως άτοµο µε ταραγµένο ψυχικό κόσµο που δεν ορίζει συνειδητά τις διανοητικές του 

δυνάµεις.      

Ένα βράδυ µετά την ανάγνωση του άρθρου του Ντοστογιέφσκι για τους 

Εβραίους ο αφηγητής είδε ένα όραµα: ο Ντοστογιέφσκι, σαν να βρισκόταν στη σκηνή 

ενός θεάτρου φορώντας ένα εφαρµοστό καρό παντελόνι, ένα µαύρο ηµίψηλο και µια 

ρεντιγκότα, έτρεχε πάνω στην αποβάθρα κάποιου σιδηροδροµικού σταθµού, 

χοροπηδούσε, έκανε υποκλίσεις και κάποιες περίεργες φιγούρες και φώναζε κάτι για 

ένα φράγκο που δεν του έδωσαν. Στη συνέχεια, όταν η αποβάθρα τελείωσε, εκείνος 

έτρεχε πάνω σε ένα τεντωµένο σκοινί κάτω από τον θόλο ενός τσίρκου. Το χιόνι που 

σκέπαζε το πρόσωπό του ήταν η µάσκα του Αρλεκίνου. Αυτός συνέχιζε να κάνει 

υποκλίσεις και να εκτελεί ταχυδακτυλουργικά κόλπα για χάρη κάποιου ανθρώπου 

που βρισκόταν κάτω στην πρώτη σειρά και τον παρακολουθούσε ανέκφραστος αλλά 

κατά βάθος επιδοκιµαστικά. Η εικόνα του προσώπου αυτού σε συνδυασµό µε 

αναφορές που έχουν γίνει σε άλλα σηµεία του έργου µας επιτρέπουν να υποθέσουµε 
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πως ο άνθρωπος που τον παρακολουθεί είναι ο Τουργκένιεφ15. Η πτώση της φιγούρας 

του Ντοστογιέφσκι ήταν αναπόφευκτη και µόνο, όταν έπεσε από ψηλά, εκείνος που 

τον παρακολουθούσε χαµογέλασε χειροκροτώντας τον. Έπειτα ο Ντοστογιέφσκι 

βρέθηκε πάλι στην αποβάθρα και έτρεχε πίσω από κάποιους αξιωµατούχους, από 

τους οποίους κάτι ζητούσε, και υποκλινόταν µπροστά τους. Ενώ η αποβάθρα γινόταν 

σκάλα, που οδηγούσε στην αίθουσα του παιχνιδιού, ο Ντοστογιέφσκι κοιτούσε 

περιφρονητικά τους Πολωνούς και τους Εβραίους, που συναντούσε. Όταν έφτασε 

στην αίθουσα, άρχισε να κερδίζει από τον πρώτο γύρο. Όταν όµως κοιτάχτηκε στον 

καθρέφτη είδε όχι τη δική του φιγούρα, αλλά αυτή του Ησαΐα Φόµιτς, που τον έκανε 

να τροµάξει.  

Ο Ησαΐας Φόµιτς είναι ένας ήρωας του έργου Αναµνήσεις από το σπίτι των 

πεθαµένων, στο οποίο ο Ντοστογιέφσκι καταγράφει τις αναµνήσεις ενός ανθρώπου 

που βρέθηκε στο κάτεργο, επειδή σκότωσε τη γυναίκα του. Στην πραγµατικότητα, 

ωστόσο, ο συγγραφέας καταγράφει τα δικά του βιώµατα από το κάτεργο του Όµσκ. Ο 

Ησαΐας Φόµιτς, χρυσοχόος και τοκογλύφος, παρουσιάζεται ως ένας άνθρωπος 

κοντός, καχεκτικός και γελοίος µε βλέµµα πονηρό, ο οποίος είχε φυλακιστεί για 

φόνο. «Ήταν κράµα απλότητας, αγαθότητας, δειλίας και θράσους»16. Ωστόσο, όλοι 

στο κάτεργο τον σέβονταν, παρόλο που συχνά γινόταν αντικείµενο διακωµώδησης 

από τους συγκρατούµενούς του λόγω της φιλοχρηµατίας του. Ο ίδιος δήλωνε πως 

αυτό που τον ενδιέφερε ήταν να έχει πάντα κοντά του τον Θεό αλλά και πολλά 

χρήµατα.  

Ο αφηγητής στο σηµείο αυτό επιδιώκει να καταδείξει την αντιστοιχία που 

υπάρχει ανάµεσα στον Ντοστογιέφσκι και τον Ησαΐα Φόµιτς µε σκοπό να 

αποµυθοποιήσει και γελοιοποιήσει τον Ρώσο συγγραφέα. Τον επικρίνει για το πάθος 

του για τα τυχερά παιχνίδια, µε τα οποία αποσκοπούσε στο κέρδος. Εµµέσως 

παραλληλίζει τη φιλοχρηµατία του Ντοστογιέφσκι µε τη φιλοχρηµατία των Εβραίων, 

οι οποίοι κέρδιζαν χρήµατα από την τοκογλυφία. Άρα, ο Ντοστογιέφσκι µοιράζεται 

µε τους Εβραίους το ίδιο χαρακτηριστικό. Αυτό που ο αφηγητής θέλει να δείξει είναι 

ότι το κοινό τους σηµείο είναι η απληστία, που αποτελεί µια ανθρώπινη αδυναµία, 

και άδικα θεωρείται ότι οι Εβραίοι έχουν την αποκλειστικότητα στο µειονέκτηµα 

αυτό.  

                                                 
15 ό.π., σ.108, 156 και 204 
16 Φιόντορ Ντοστογιέφσκι, Αναµνήσεις από το σπίτι των πεθαµένων, Αθήνα , σ.74 
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Ο Τσίπκιν δεν επιλέγει τυχαία να υποβάλει στο έργο του την ατµόσφαιρα και 

τις καταστάσεις που απαντούν στον Παίχτη. Στο µυθιστόρηµα αυτό ο Ντοστογιέφσκι 

διατυπώνει ορισµένες απόψεις τις οποίες προφανώς ο Τσίπκιν έχει υπόψη του και 

επιδιώκει να παραπέµψει σε αυτές. Στον Παίχτη ο αφηγητής, όταν βρίσκεται στην 

αίθουσα του παιχνιδιού, σκέφτεται ότι δεν είναι κακή ή ανήθικη η επιθυµία του 

κέρδους. Το παιχνίδι, σύµφωνα µε τον ίδιο, δεν διαφέρει από το εµπόριο, καθώς και 

στις δύο περιπτώσεις στόχος είναι η απόκτηση χρηµάτων. Επιπλέον, υποστηρίζει, αν 

και οµολογεί πως θίγει τους Ρώσους, ότι η ρουλέτα είναι ένα παιχνίδι κατεξοχήν 

ρωσικό και οι Ρώσοι σε αντίθεση µε τους Ευρωπαίους όχι µόνο δεν είναι ικανοί να 

αποκτήσουν κεφάλαια, αλλά και τα σπαταλούν άσκοπα. Ωστόσο, και οι Ρώσοι είναι 

φυσικό να χρειάζονται χρήµατα και να γοητεύονται από τον γρήγορο και εύκολο 

τρόπο πλουτισµού.  

Στο τέλος του έργου ο αφηγητής αναρωτιέται µήπως το παραπάνω νυχτερινό 

όραµά του µετά την ανάγνωση του άρθρου για τους Εβραίους «δεν ήταν παρά µια 

αξιοθρήνητη προσπάθεια του υποσυνειδήτου του να νοµιµοποιήσει το πάθος του»17. 

Ο Τσίπκιν, όπως θα δούµε παρακάτω, ένιωθε τύψεις που θαύµαζε τόσο πολύ τον 

Ντοστογιέφσκι. Ο συγγραφέας ένιωθε απλώς την ανάγκη να τον επικρίνει και να 

εκφράσει τη δυσαρέσκειά του για τις άδικες κρίσεις του για τους Εβραίους. Γι’ αυτό, 

ψάχνει τρόπο να δικαιολογήσει το πάθος του για αυτόν. Η προσπάθεια λοιπόν του 

συγγραφέα να αφαιρέσει την αίγλη που περιβάλλει τον Ντοστογιέφσκι είναι 

καταδικασµένη σε αποτυχία. Ενώ επιθυµούσε να τον µειώσει, του ήταν αδύνατον να 

κρύψει τη µεγαλοσύνη του. Ωστόσο, δεν µπορούσε τελικά παρά να τον δικαιώσει και 

να τον εξυψώσει.  Έτσι, η τελική εικόνα του Ντοστογιέφσκι είναι σαφώς θετική. 

Όταν βρίσκεται στο µεταίχµιο ανάµεσα στη ζωή και τον θάνατο, ο αφηγητής τον 

παρουσιάζει να φτάνει στο ψηλότερο βουνό από αυτά, στα οποία κάποτε είχε ανέβει 

ή προσπαθούσε να ανέβει. Βρισκόµενος στην κορυφή του βουνού συνειδητοποίησε 

τη µαταιοδοξία των ανθρώπων και την ασηµαντότητα των βουνών, που πάνω τους 

σκαρφάλωνε παλιά. Ταυτόχρονα του αποκαλύφθηκε το µυστήριο ολόκληρου του 

σύµπαντος.   

 

 

 

                                                 
17 ό.π., σ.247 
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Ο Ντοστογιέφσκι και οι Εβραίοι 

 

Ο συγγραφέας χρησιµοποιεί την περίπτωση του Ντοστογιέφσκι, για να θίξει 

φλέγοντα κοινωνικά και πολιτικά προβλήµατα της δικής του εποχής. Ο Τσίπκιν, όπως 

ειπώθηκε παραπάνω, ήταν ρωσοεβραίος. Το γεγονός αυτό σηµάδεψε τη ζωή του και 

τον επηρέασε βαθύτατα δεδοµένου ότι οι Εβραίοι στη Ρωσία είχαν υποστεί διώξεις. 

Όταν οι Γερµανοί εισέβαλαν στη Σοβιετική Ένωση το 1941, κατέλαβαν το Μινσκ, 

όπου και δολοφόνησαν µέλη της οικογένειας του Τσίπκιν. Οι διώξεις συνεχίστηκαν 

και στη δεκαετία του ’50, κατά τη διάρκεια της οποίας βρισκόταν σε εξέλιξη η 

αντισηµιτική εκστρατεία του Στάλιν. Έτσι, ο Τσίπκιν και η οικογένειά του 

προσπαθούσαν να ξεφύγουν τον κίνδυνο της εξολόθρευσής τους από το καθεστώς. 

Όπως αναφέρει ο γιος του, το σοβιετικό καθεστώς ήταν για τον Τσίπκιν η ενσάρκωση 

του κακού18.  

Στο Καλοκαίρι στο Μπάντεν-Μπάντεν υποβάλλονται δύο θέµατα, τα οποία 

διαπλέκονται µεταξύ τους: οι αντιξοότητες της ζωής του Τσίπκιν εξαιτίας της 

εβραϊκής του καταγωγής και ο θαυµασµός του για τον Ντοστογιέφσκι.  

Όταν ο αφηγητής φτάνει στο Λένινγκραντ, πηγαίνει στο σπίτι της Γκίλια, της 

πιο στενής φίλης της µητέρας του. Εκείνο το βράδυ ξεφυλλίζει τον προτελευταίο 

τόµο του Ντοστογιέφσκι, στον οποίο δηµοσιευόταν το Ηµερολόγιο του συγγραφέα του 

έτους 1877 ή 1878 και διαβάζει ένα άρθρο µε τίτλο το «Εβραϊκό ζήτηµα». Ο 

αφηγητής µε ειρωνεία σηµειώνει πως δεν απόρησε βλέποντάς το, γιατί ο συγγραφέας 

«κάπου έπρεπε να συγκεντρώσει όλους αυτούς τους Εβραίους, τις Εβραίες, τα 

Εβραιόπουλα  και τις Εβραιοπούλες που τόσο γενναιόδωρα έσπειρε στις σελίδες των 

µυθιστορηµάτων του»19. Στη συνέχεια αναφέρει ορισµένους Εβραίους ήρωες του 

Ντοστογιέφσκι, που είναι αρνητικοί λογοτεχνικοί χαρακτήρες, όπως ο γελοίος 

Λιάµσιν στους ∆αιµονισµένους, ο θρασύδειλος Ησαΐας Φόµιτς στις Αναµνήσεις από 

το σπίτι των πεθαµένων, ο πυροσβέστης στο Έγκληµα και Τιµωρία µε τη 

χαρακτηριστική «εβραϊκή µεµψιµοιρία» και άλλοι ανώνυµοι Εβραίοι τοκογλύφοι. Ο 

Ντοστογιέφσκι λοιπόν είχε διαµορφώσει µια δική του θεωρία για τους Εβραίους. Ο 

αφηγητής επισηµαίνει πως στην πραγµατικότητα δεν διατυπώθηκε ποτέ µια 

συγκεκριµένη θεωρία για τους Εβραίους παρά µόνο διάφοροι κοινότυποι και ασαφείς 

αντισηµιτικοί χαρακτηρισµοί και µύθοι· για παράδειγµα γίνεται λόγος για την 
                                                 
18 Σούζαν Σόνταγκ, ό.π., σ.12-13 
19 Λεονίντ Τσίπκιν, ό.π., σ. 200 
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εκµετάλλευση των Ρώσων από τους Εβραίους και την εξώθησή τους στον 

αλκοολισµό και για τον κίνδυνο να αφανίσουν τον ρωσικό λαό. Η άποψη του 

Ντοστογιέφσκι για τους Εβραίους δεν διέφερε από την αντίστοιχη των Μαύρων 

Εκατονταρχιών20. Μάταια ο αφηγητής προσπαθούσε να βρει µια ευνοϊκή αναφορά 

στους Εβραίους ή έστω µια διαφορετική θεώρηση του εβραϊκού ζητήµατος και 

σηµειώνει µε οργή και ειρωνική διάθεση τα εξής: «και µου φαινόταν τόσο παράξενο, 

που καταντά απίστευτο το γεγονός ότι ο άνθρωπος αυτός, ο τόσο ευαίσθητος µέσα 

από τα µυθιστορήµατά του απέναντι στα βάσανα των ανθρώπων, ο φλογερός αυτός 

υπέρµαχος των ταπεινών και των καταφρονεµένων, αυτός που παθιασµένα και 

έξαλλα σχεδόν διακήρυσσε το δικαίωµα στη ζωή του κάθε καθάρµατος επί της γης 

και έψαλλε ενθουσιώδεις ύµνους σε κάθε φυλλαράκι και κάθε χορταράκι – ο 

άνθρωπος αυτός δεν βρήκε ούτε µία λέξη για να υπερασπιστεί ή να  δικαιολογήσει 

ανθρώπους που διώκονταν επί αιώνες – να ήταν άραγε τόσο τυφλός ή µήπως τον 

τύφλωνε το µίσος – ούτε καν λαό δεν αποκαλούσε τους Εβραίους, τους αποκαλούσε 

φυλή, σαν να ήταν κάποιοι άγριοι από τα νησιά της Πολυνησίας – και σ’ αυτή τη 

φυλή ανήκα κι εγώ και πολλοί από τους φίλους µου µε τους οποίους είχα συζητήσει 

τα λεπτότερα ζητήµατα της ρωσικής λογοτεχνίας, και στην ίδια ακριβώς φυλή ανήκε 

ο Λεονίντ Γκρόσµαν, και ο Ντολίνιν, και ο Ζιλµπερστάιν, και ο Ρόζενµπλούµ, και ο 

Κιρπότιν, και ο Κόγκαν, και ο Φρίντλεντερ, και η Μπρέγκοβα, και ο Μπαρσέφσκι, 

και ο Γκόζενπουντ, και η Μίλκινα, και ο Γκους, και ο Ζουντίλοβιτς, και ο Σκλόφσκι 

και ο Μπέλκιν, και ο Μπέργκµαν και η Ντβόσια Λβόβνα Σόρκινα κι ένα σωρό άλλοι 

εβραίοι κριτικοί της λογοτεχνίας, οι οποίοι µονοπωλούν σχεδόν τη µελέτη της 

λογοτεχνικής κληρονοµιάς του Ντοστογιέφσκι – υπάρχει κάτι αφύσικο και µάλιστα 

κάτι που µε την πρώτη µατιά φαίνεται αινιγµατικό σ’ αυτό τον παθιασµένο και 

σχεδόν ευλαβικό ζήλο µε τον οποίο αναδιφούσαν και εξακολουθούν να αναδιφούν τα 

ηµερολόγια, τις σηµειώσεις, τα προσχέδια, τις επιστολές, ακόµα και τα πιο ασήµαντα 

γεγονότα που σχετίζονται µε τον άνθρωπο που περιφρονούσε και µισούσε το λαό 

στον οποίο εκείνοι ανήκαν – κάτι που θυµίζει πράξη κανιβαλισµού που συντελείται 

σε βάρος του ηγέτη της εχθρικής φυλής – ίσως όµως σε τούτη την ιδιαίτερη έλξη που 

νιώθουν οι Εβραίοι για τον Ντοστογιέφσκι µπορούµε να παρατηρήσουµε και κάτι 

άλλο: την επιθυµία να κρυφτούν πίσω από την πλάτη του, όπως πίσω από µια άδεια 

ασφαλούς διελεύσεως – ένα είδος αποδοχής του χριστιανισµού ή το πασάλειµµα ενός 
                                                 
20 Πρόκειται για στρατιωτικά τµήµατα του ιππικού των Κοζάκων που συµµετείχαν στους διωγµούς 
των Εβραίων από το τσαρικό καθεστώς. 
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σταυρού στην πόρτα ενός εβραϊκού σπιτιού τον καιρό του πογκρόµ – στην περίπτωση 

αυτή, ωστόσο, δεν θα πρέπει να αποκλείσουµε απλώς τη δραστηριότητα των 

Εβραίων, η οποία είναι ιδιαίτερα µεγάλη σε θέµατα σχετικά µε τη ρωσική κουλτούρα 

και τη διατήρηση του εθνικού πνεύµατος της Ρωσίας, πράγµα το οποίο συµπίπτει 

απόλυτα µε την παραπάνω εικασία»21. Ο Τσίπκιν στο σηµείο αυτό καταδικάζει τον 

Ντοστογιέφσκι για τον αντισηµιτισµό του, ενώ ταυτόχρονα υπογραµµίζει ότι οι 

Εβραίοι κριτικοί της λογοτεχνίας µελετούν µε µεγάλο ζήλο το έργο του 

Ντοστογιέφσκι, παρόλο που εκείνος τους απορρίπτει φυλετικά. Εποµένως, οι Εβραίοι 

δείχνουν ενδιαφέρον για θέµατα που αφορούν τη διατήρηση του εθνικού πνεύµατος 

της Ρωσίας, γεγονός που ισοδυναµεί µε την απόρριψη των Εβραίων, αφού η Ρωσία 

απέκλειε τους Εβραίους από την κοινωνία της.  

Ο αντισηµιτισµός του Ντοστογιέφσκι αλλά και ο εθνικισµός του προκαλούν 

την αγανάκτηση του Τσίπκιν. Η πεποίθησή του ότι ο ρωσικός λαός είναι ο εκλεκτός 

και ο «θεοφόρος» λαός, που θα σώσει τον κόσµο, αλλά και η αντιπάθειά του για τους 

Εβραίους που απειλούν τους Ρώσους, είναι ανεξήγητη και αβάσιµη, κατά τη γνώµη 

του συγγραφέα.     

 Είναι εύλογο να τεθεί το ερώτηµα γιατί και ο ίδιος όχι µόνο ασχολείται µε 

τον Ντοστογιέφσκι, αλλά αφιερώνει ένα ολόκληρο βιβλίο σε αυτόν. Οι προσωπικές 

του εµπειρίες από τα σύγχρονά του γεγονότα τον κάνουν να ανατρέχει στον 

Ντοστογιέφσκι, τον οποίο θαυµάζει ιδιαίτερα. Στις δεκαετίες του 1930 και 1940 η 

φασιστική Γερµανία υποδαυλίζει τον αντισηµιτισµό µε τις ρατσιστικές της θεωρίες 

και θέτει ως στόχο της τη γενοκτονία των Εβραίων. Οι διωγµοί των Εβραίων όµως 

συνεχίζονται από το σοβιετικό καθεστώς. Ο Τσίπκιν περίµενε ότι ο Ντοστογιέφσκι 

ως λογοτέχνης θα αντιµετώπιζε µε ευαισθησία το ζήτηµα των πολύπαθων Εβραίων 

και ότι η τέχνη θα ήταν απαλλαγµένη από στερεότυπα και ρατσιστικά στοιχεία. 

Στόχος του λοιπόν ήταν να θίξει ένα ζήτηµα της εποχής του: την έξαψη των 

σοβινιστικών και αντισηµιτικών παθών της ρωσικής κοινωνίας, από την οποία δεν 

είναι απαλλαγµένη ούτε η τέχνη.   

Σύµφωνα µε τα παραπάνω, είναι φανερό πως η σχέση του Τσίπκιν µε τον 

Ντοστογιέφσκι είναι µια σχέση αγάπης και µίσους. Είναι το πρότυπο που θαυµάζει 

και που ταυτόχρονα προσπαθεί να ξεπεράσει, καθώς ο Ντοστογιέφσκι τον απορρίπτει 

                                                 
21 ό.π., σ.202-203 
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φυλετικά22. Ο Τσίπκιν αρνείται λοιπόν να δεχτεί την πεποίθηση του Ντοστογιέφσκι 

ότι παγκόσµια αποστολή της Ρωσίας είναι να εκχριστιανίσει την ανθρωπότητα και 

δεν πιστεύει πως θρησκεία και έθνος ταυτίζονται.  

Η Σόνταγκ αναφέρει ότι τελικά αυτό που ο Τσίπκιν επιδιώκει να καταδείξει 

είναι πως οι Εβραίοι αγαπάνε τον Ντοστογιέφσκι, γιατί θαυµάζουν το µεγαλείο της 

ρωσικής λογοτεχνίας. Άρα, η αγάπη για τον Ντοστογιέφσκι ισοδυναµεί µε την αγάπη 

για τη λογοτεχνία23. Εποµένως, οι Εβραίοι παρά τη ρατσιστική αντιµετώπιση που 

υφίστανται δεν αποθαρρύνονται και προβαίνουν σε αµερόληπτη θεώρηση των 

λογοτεχνικών ζητηµάτων.  

Επιπλέον, ο αφηγητής σε αρκετά σηµεία παρουσιάζει εµµέσως την 

πνευµατική υπεροχή των Εβραίων προσπαθώντας κατά κάποιο τρόπο να 

αποκαταστήσει την αδικία που έχει συντελεστεί σε βάρος τους. Όταν βρίσκεται στο 

µουσείο του Ντοστογιέφσκι παρατηρεί ότι οι συνεργάτες του µουσείου που 

πλαισίωναν το επιστηµονικό τµήµα ήταν κάποιοι «νεαροί και νεαρές µε έξυπνα 

πρόσωπα που σε έκαναν άθελά σου να σκέφτεσαι την εβραϊκή καταγωγή τους24». 

Επίσης, ο αφηγητής, όταν πάει στο σπίτι της Γκίλια, βρίσκει την ευκαιρία να 

συµπεριλάβει στην αφήγησή του αρκετά περιστατικά διαπρεπών και µορφωµένων 

Εβραίων που υπέστησαν διώξεις και αντιµετώπισαν πολλά προβλήµατα στη δουλειά 

τους εξαιτίας της εβραϊκής τους καταγωγής. 

Τέλος, πρέπει να σηµειωθεί ότι ο ρόλος της Άνας µέσα στο έργο είναι 

ουσιώδης. Καταρχάς, το Ηµερολόγιό της δίνει στον αφηγητή το έναυσµα  να 

ξεκινήσει την αφήγησή του, να τον οδηγήσει στο παρελθόν και στα άδυτα της ζωής 

του Ντοστογιέφσκι. Έχει µάλιστα διατυπωθεί η άποψη ότι η αγάπη και η αφοσίωση 

της Άνας για τον ιδιόρρυθµο Ντοστογιέφσκι βρίσκεται σε αντιστοιχία µε τον 

θαυµασµό του Τσίπκιν για αυτόν25. Και οι δύο έχουν αφιερωθεί και προσηλωθεί σε 

έναν άνθρωπο που συχνά τους προκαλεί αγανάκτηση και απογοήτευση. Πέρα από 

αυτό, ωστόσο, πρέπει να επισηµανθεί ότι η Άνα βοηθάει τον συγγραφέα  να 

«συγχωρέσει» τον Ντοστογιέφσκι για τον αντισηµιτισµό του. Στην αρχή του έργου ο 

Τσίπκιν σηµειώνει ότι η Άνα στα Αποµνηµονεύµατα που εξέδωσε πριν την 

Οκτωβριανή Επανάσταση δεν αναφέρει τίποτα για τους «εξαθλιωµένους» και 

                                                 
22 Τιτίκα ∆ηµητρούλια, ό.π.  
23 Λεονίντ Τσίπκιν, ό.π., σ.25.  
24 ό.π., σ. 220 
25 Jonathan Rosen, «Crimes and Punishments»,3/3/2002  
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ενοχλητικούς Εβραίους που είχαν συναντήσει στη Βίλνα26. Η παράλειψη αυτή, 

σύµφωνα µε την Σόνταγκ, οφείλεται πιθανότατα στη γνωριµία της Άνας µε τον 

Γκρόσµαν, ο οποίος είναι ένας σηµαντικός Εβραίος µελετητής του Ντοστογιέφσκι27. 

Ο Γκρόσµαν αποτελεί και µια πηγή από την οποία ο Τσίπκιν αντλεί πληροφορίες για 

τον Ντοστογιέφσκι.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
26 Λεονίντ Τσίπκιν, ό.π., σ.31 
27 Σούζαν Σόνταγκ, ό.π., σ.23-24 
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Ντοστογιέφσκι και Τουργκένιεφ  

 

Όπως αναφέρει ο αφηγητής, ο Ντοστογιέφσκι, όταν βρισκόταν ακόµα στο 

ξεκίνηµα της λογοτεχνικής του πορείας, οραµατιζόταν να φτάσει ψηλά µαζί µε τον 

Τουργκένιεφ, ο οποίος ήταν ήδη γνωστός και µεσουρανούσε. Για τον Ντοστογιέφσκι 

ο Τουργκένιεφ ήταν το είδωλό του και επιδίωκε τη φιλία του. Στο Μπάντεν-Μπάντεν 

οι δύο συγγραφείς συναντιούνται. Η παρουσία του Ντοστογιέφσκι στην ευρωπαϊκή 

αυτή λουτρόπολη φαίνεται στον Τουργκένιεφ αφενός ασυµβίβαστη µε τις ιδέες του, 

αφετέρου όµως ερµηνεύσιµη, αφού είναι γνωστό το πάθος του Ντοστογιέφσκι για τα 

τυχερά παιχνίδια. Ο Ντοστογιέφσκι εισπράττει τα ειρωνικά σχόλια του Τουργκένιεφ, 

ο οποίος δεν χάνει την ευκαιρία να υπαινιχθεί την αφύσικη συµµετοχή του στον 

λογοτεχνικό κόσµο, στον οποίο ο ίδιος κατέχει κυρίαρχη θέση. Ο αφηγητής 

σηµειώνει πως ο Ντοστογιέφσκι µετά την επιστροφή του από την εξορία εκλιπαρούσε 

τον Τουργκένιεφ να ανταλλάξουν ξανά απόψεις και εξηγήσεις, ώστε να καταλήξουν 

σε σύµπνοια και να συνεργαστούν. Ο Τουργκένιεφ το πρώτο διάστηµα της 

επανασύνδεσής τους ήταν διστακτικός και ένιωθε οίκτο για τον Ντοστογιέφσκι. 

Έπειτα όµως άρχισε να του στήνει παγίδες, αλλά ο ανυποψίαστος Ντοστογιέφσκι 

πάσχιζε να κερδίσει την εύνοιά του. Στη συνάντησή τους στο Μπάντεν-Μπάντεν  ο 

Ντοστογιέφσκι τον κατηγορεί για τη γερµανοφιλία του. Ο Τουργκένιεφ, αν και 

ενοχλείται, ισχυρίζεται ότι δέχεται τα λόγια του ως έπαινο. Στην κατηγορία του 

Ντοστογιέφσκι ότι ο Τουργκένιεφ δεν µπόρεσε να καταλάβει ποτέ τη Ρωσία, ο 

δεύτερος απαντά ότι η πατρίδα τους διαθέτει επωφελή µέσα, υπονοώντας το κάτεργο, 

για την ανάπτυξη του σοβινισµού. Η αντιπαράθεση αυτή των δύο συγγραφέων, 

καταγράφηκε στην ιστορία της ρώσικης λογοτεχνίας ως λογοµαχία στο πεδίο των 

ιδεολογικών διαφορών αναφορικά µε τη σχέση της Ρωσίας µε τη ∆ύση.  

Μετά την αποτυχία της ∆εκεµβριανής επανάστασης οι Ρώσοι διανοούµενοι 

αναγκάστηκαν να αναζητήσουν τις αιτίες της αποτυχίας. Οι νέοι της εποχής, οι 

«Ιδεολόγοι του 1830», που αποτελούνταν από σλαβόφιλους, φιλοδυτικούς, 

ορθόδοξους, φιλελεύθερους και υλιστές, ενώνονται και αναζητούν τον τρόπο 

σωτηρίας της Ρωσίας αλλά και όλου του ανθρώπινου γένους. Όταν όµως τέθηκε το 

ζήτηµα για την παγκόσµια αποστολή της Ρωσίας, οι Ρώσοι διχάστηκαν σε 

σλαβόφιλους και δυτικόφιλους. Οι σλαβόφιλοι υποστηρίζουν την ιδιαιτερότητα της 

Ρωσίας, η οποία πρέπει να ακολουθήσει τις αρετές της σλαβικής ψυχής, την 

ταπεινοφροσύνη, την καλοσύνη, την αδελφότητα και στρέφονται ενάντια στον δυτικό 
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πολιτισµό. Αντίθετα, οι δυτικόφιλοι υποστηρίζουν ότι η Ρωσία πρέπει να 

ακολουθήσει στην εξέλιξή της τους δρόµους της Ευρώπης, για να αντεπεξέλθει στις 

σύγχρονες ανάγκες28.   

Ο Τουργκένιεφ τασσόταν µε τους φιλοδυτικούς και διακήρυττε ότι ήταν 

γερµανόφιλος. Μια σοβαρή κριτική που του έγινε ήταν ότι ποτέ δεν κατόρθωσε να 

παρουσιάσει έναν πραγµατικό Ρώσο ήρωα. Προκειµένου να αντιδράσει στην κριτική 

αυτή, δηµιούργησε έναν δυναµικό ήρωα της νέας γενιάς, τον µηδενιστή Μπαζάρωφ 

του έργου Πατέρες και Γιοι. Προκάλεσε όµως και πάλι αντιδράσεις, γιατί ο ήρωας 

θεωρήθηκε γελοιογραφία της νέας γενιάς. Ο Τουργκένιεφ απογοητευµένος 

αποφασίζει να εγκαταλείψει τη Ρωσία και τη ρωσική λογοτεχνία. Εκείνη την εποχή 

έµεινε στην Ευρώπη και στο Μπάντεν-Μπάντεν. Ο Τουργκένιεφ είναι ο πρώτος 

Ρώσος συγγραφέας που το όνοµά του γίνεται πασίγνωστο στην Ευρώπη και αποκτά 

διεθνή φήµη. Μετά από το έργο αυτό οι σύγχρονοί του θεωρούσαν πως είχε χάσει 

κάθε επαφή µε τη ρωσική πραγµατικότητα.29.  

Μετά το κάτεργο ο Ντοστογιέφσκι αποκήρυξε τις κοινωνικές προοδευτικές 

του ιδέες και στράφηκε στη θρησκεία του ρώσικου λαού. Το 1862 αρχίζει να 

κυκλοφορεί µε τον αδερφό του το περιοδικό Χρόνος, µέσω του οποίου διακηρύττουν 

ένα είδος  µυστικιστικού λαϊκισµού που έχει ως στόχο να φέρει την ευτυχία στο λαό 

όχι σύµφωνα µε τις δυτικές προοδευτικές ιδέες αλλά µε τα ιδανικά του ίδιου του 

λαού. Ο Τσίπκιν αναφέρει πως εκείνο το διάστηµα ζητούσε τη συνεργασία του 

Τουργκένιεφ30. Ο Ντοστογιέφσκι σε αντίθεση µε τον Τουργκένιεφ οραµατιζόταν την 

παγκόσµια συναδέλφωση εν ονόµατι του Χριστού µε επίκεντρο το ρωσικό έθνος και 

την Εκκλησία του.    

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
28 Νίκος Καζαντζάκης, Ιστορία της ρώσσικης λογοτεχνίας, Αθήνα 1965, σ.154-155 
29 D.S. Mirsky, Ιστορία της ρώσικης λογοτεχνίας, Αθήνα 1977, σ.159-169  
30 Λεονίντ Τσίπκιν, ό.π., σ.224 
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Σολζενίτσιν 

 

 Με αφορµή την παρουσία των Ντοστογιέφσκι στη Φρανκφούρτη ο αφηγητής 

αναφέρεται στον Ρώσο νοµπελίστα συγγραφέα Σολζενίτσιν, ο οποίος εκατό χρόνια 

µετά βρέθηκε στην ίδια πόλη. Ο Σολζενίτσιν έγινε παγκόσµια γνωστός µε τα Μια 

ηµέρα του Ιβάν Ντενίσοβιτς και µε τον Πρώτο κύκλο. Είναι κορυφαίος συγγραφέας 

του σύγχρονου ρωσικού ρεαλισµού και διατηρεί στο έργο του µια αίσθηση του 

τραγικού που αντλείται από την παράδοση του 19ου  αιώνα. Με το Αρχιπέλαγος 

Γκουλάγκ προσπάθησε να δείξει την αντικειµενική αλήθεια, αλλά το γεγονός αυτό 

είχε ορισµένες συνέπειες. Στον Σολζενίτσιν επιβλήθηκε εξορία από το σοβιετικό 

καθεστώς. Με τον Πρώτο κύκλο, που η δράση του εκτυλίσσεται σε κάποιο 

στρατόπεδο συγκέντρωσης, παρουσιάζει τον τρόµο της σταλινικής εποχής. Η 

ατµόσφαιρα του έργου παραπέµπει στον ∆άντη και τον Ντοστογιέφσκι31. Οι Εβραίοι 

τον καταγγέλλουν ως αντισηµίτη.  

 Ο αφηγητής σηµειώνει πως ύστερα από εκατό χρόνια η διαµάχη µεταξύ 

σλαβόφιλων και φιλοδυτικών, που φαινόταν ότι είχε σταµατήσει, συνεχιζόταν µε 

µεγαλύτερη ένταση. Ο Σολζενίτσιν, επειδή ήταν αναγκασµένος να µείνει για χρόνια 

στο εξωτερικό, εγκαταστάθηκε σε µια από τις βόρειες πολιτείες των Η.Π.Α., η οποία 

του θύµιζε την πατρίδα του. Ο αφηγητής επισηµαίνει ότι ο Ρώσος συγγραφέας 

φανταζόταν την πατρίδα του «πολύ πιο όµορφη απ’ ό,τι ήταν στην πραγµατικότητα ή 

απ’ ό,τι θα µπορούσε να είναι»32. Ο Σολζενίτσιν διαπνέεται από την ιδεολογία του 

Ντοστογιέφσκι και εντάσσεται στους σλαβόφιλους. Κατηγορούσε τη ∆ύση ότι δεν 

κατάλαβε τη Ρωσία και υποστήριζε πως η περαιτέρω ανάπτυξη της πατρίδας του 

πρέπει να βασιστεί στο εθνικό της πνεύµα. Ο Τσίπκιν επικρίνει τον εθνικισµό του 

Σολζενίτσιν και του Ντοστογιέφσκι και τις απόψεις τους για τη ρωσικότητα, γιατί 

αποκλείονται από αυτήν οι Εβραίοι. Καταγγέλλει την έξαψη του σοβινισµού  στη 

ρωσική κοινωνία. Ωστόσο, προβάλλει θετικά τους αντιπάλους του Σολζενίτσιν 

Αντρέι Ζαχάροφ και τη γυναίκα του Γελιένα Μπόνερ. Ο Ζαχάροφ υπήρξε ένας από 

τους πιο σηµαντικούς υπέρµαχους των πολιτικών ελευθεριών και µεταρρυθµίσεων 

στη Σοβιετική Ένωση. Συχνά εκδήλωνε την αντίθεσή του µε το σοβιετικό καθεστώς 

και για αυτόν το λόγο υπέστη την κρατική λογοκρισία αλλά και την εξορία33.   

                                                 
31 Αναστάσης Βιστωνίτης, «Ο τραγικός ρεαλισµός», 21/7/2002, Το Βήµα 
32 Λεονίντ Τσίπκιν, ό.π., σ.114 
33 Πάπυρος-Λαρούς-Μπριτάννικα, τόµος 25ος, σ.387,  
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Πούσκιν 

 

 Ο αφηγητής, όταν έφτανε στο Λένινγκραντ, θυµήθηκε ένα στίχο του Πούσκιν, 

που του έδωσε λαβή να προχωρήσει στην παρωδία του ποιητή. Τον παρουσιάζει ως 

έναν νεαρό γόη, κοσµικό που φλερτάρει µε τις γυναίκες. Ενώ απασχολούν τη σκέψη 

του οι ερωτοδουλειές, την ίδια στιγµή συνθέτει στροφές και στίχους, που όταν 

δηµοσιευτούν, οι µελετητές του θα τις εξετάζουν µε επιµέλεια προσπαθώντας να 

εξακριβώσουν κάθε στοιχείο σχετικό µε τον χρόνο της σύνθεσης, τα πρόσωπα που 

αφιερώνονται και τα κίνητρα που τον ώθησαν στη δηµιουργία τους. Ο αφηγητής 

αντιµετωπίζει µε ειρωνεία τις εξαντλητικές έρευνες που στρέφονται γύρω από κάθε 

ανούσια λεπτοµέρεια της ζωής του Πούσκιν. Ο ίδιος τον διακωµωδεί για την 

εξωτερική του εµφάνιση, που ήταν ασυµβίβαστη µε την ιδιότητά του ως ποιητή, και 

για την πολυτάραχη προσωπική του ζωή. Ο αφηγητής είναι από τους λίγους που δεν 

συγκινούνται από τον Πούσκιν. Σηµειώνει πως ο πιο παθιασµένος και µανιώδης 

θαυµαστής του ήταν ο Ντοστογιέφσκι, ο οποίος αγνοούσε ορισµένες σηµαντικές 

παραµέτρους της προσωπικότητάς του. Έτσι, ο αφηγητής αµφισβητεί και διαψεύδει 

«την αρµονία του πνεύµατος, την υψηλόφρονη αντίληψη περί τιµής, τη δύναµη και 

τη σταθερότητα του χαρακτήρα» του Πούσκιν34. Ο αφηγητής καταλήγει στο 

συµπέρασµα ότι υπάρχει ανάµεσα στον Ντοστογιέφσκι και τον Πούσκιν µια 

σηµαντική αντίθεση: «ο πεζογράφος Ντοστογιέφσκι υπήρξε ίσως ο πιο παθιασµένος 

ποιητής και ροµαντικός της εποχής του, ενώ ο ποιητής Πούσκιν υπήρξε ίσως ο πιο 

νηφάλιος ρεαλιστής της δικής του εποχής»35. Στο τέλος σηµειώνει επιπλέον πως, αν 

αυτοί οι δύο ζούσαν την ίδια εποχή, θα ήταν αναµφίβολα λογοτεχνικοί εχθροί.     

 Ο Πούσκιν είναι ο εθνικός ποιητής της Ρωσίας. Τον απασχόλησε ιδιαίτερα και 

η παρουσία του ρωσικού λαού στην εθνική ιστορία και αναζητούσε τη φυσιογνωµία 

του λαού του36. Ο Πούσκιν είχε επηρεάσει βαθύτατα τον ιδεολογικό και ηθικό κόσµο 

του Ντοστογιέφσκι και ήταν το πρότυπό του. Ο Ντοστογιέφσκι στράφηκε προς τους 

δύο µεγάλους αντιπροσώπους του ρωσικού πολιτισµού, τον Μέγα Πέτρο και τον 

Πούσκιν. Ο Μέγας Πέτρος έδωσε την κοινωνική µορφή, ενώ ο Πούσκιν την 

αισθητική µορφή στη ρωσική πραγµατικότητα37. Ο Ντοστογιέφσκι λίγο πριν από τον 

                                                 
34 Λεονίντ Τσίπκιν, ό.π., σ.166 
35 ό.π. 
36 Μήτσος Αλεξανδρόπουλος, Η ρωσική λογοτεχνία, τόµος Β΄, Αθήνα 1978 , σ.52 
37 Μερεζκόβσκη, Ντοστογιέφσκη. Ο προφήτης της ρωσικής επανάστασης, Αθήνα, σ.13 
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θάνατό του είχε προσκληθεί στα αποκαλυπτήρια του µνηµείου του Πούσκιν στη 

Μόσχα. Στον λόγο που εκφώνησε τόνισε ότι ο Πούσκιν υπήρξε µια προφητική µορφή 

που ευαγγελίζεται µια νέα ηθική για την ανθρωπότητα, καθώς δίδαξε την 

ταπεινοφροσύνη η οποία είναι απαραίτητη στην ιδιωτική και κοινωνική ζωή. Στον 

Πούσκιν αναγνωρίζει την ουσία της ρωσικής ψυχής που αποζητά την παγκόσµια 

συναδέλφωση. Έτσι, τον θεώρησε προφήτη της µεσσιανικής αποστολής που θα 

αναλάβει ο ρωσικός λαός. Αυτός ο λόγος του Ντοστογιέφσκι συντάραξε το 

ακροατήριο και αποτέλεσε έναν πραγµατικό θρίαµβο38.    

 Με τα παραπάνω σχόλια σχετικά µε τον Πούσκιν ο συγγραφέας θέλει να 

δείξει ότι ο Ντοστογιέφσκι δεν κατανόησε πλήρως την εποχή του και υπήρξε ένας 

«ροµαντικός»39. Παράλληλα, υπερεκτίµησε τον Πούσκιν και τον χρησιµοποίησε, για 

να αναδείξει το εθνικό πνεύµα της Ρωσίας και να εξάρει τη µεσσιανική αποστολή 

της. Ο εθνικισµός του Ντοστογιέφσκι βρίσκει αντίθετο τον Τσίπκιν.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
38 Αντρέ Λέβινσον, «Το κύκνειο άσµα του Φ.Ντοστογιέφσκι», στο Φ. Ντοστογιέφσκι, Αδελφοί 
Καραµάζοβ, Αθήνα 1991, σ.430-1  
39 Λεονίντ Τσίπκιν, ό.π., σ.166 
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Τζ. Μ. Κούτσυ, Ο άρχοντας της Πετρούπολης 

 

Ο Κούτσυ είναι νοτιοαφρικανός συγγραφέας. Γεννήθηκε το 1940. Έχει 

τιµηθεί δύο φορές µε το βραβείο Booker και το 2003 µε το βραβείο Νόµπελ. Τα έργα 

του περιέχουν επίκαιρα µηνύµατα κατά του ρατσισµού, της βίας και της καταπίεσης. 

Ο Κούτσυ παίρνει θέση απέναντι στα πολιτικά και κοινωνικά προβλήµατα της 

Νοτίου Αφρικής, ωστόσο τα έργα του ξεπερνούν τα γεωγραφικά όρια της πατρίδας 

του και αποκτούν οικουµενικό χαρακτήρα40. Τα µυθιστορήµατά του διαπνέονται από 

την αίσθηση της αποξένωσης του ανθρώπου που ζει σε εχθρικό πολιτικό περιβάλλον 

και απεικονίζει την προσπάθειά του να επιβιώσει και να διατηρήσει την αξιοπρέπειά 

του. Συχνά όµως ο συγγραφέας προβάλλει τη µαταιότητα της προσπάθειας αυτής 

σκιαγραφώντας την ήττα και την πτώση του ανθρώπου41.    

Στον Άρχοντα της Πετρούπολης ο Κούτσυ εξετάζει την αυτοαναφορικότητα 

της γραφής, τη σχέση της λογοτεχνίας µε την ιστορία και τη δυτική λογοτεχνική 

παράδοση. Στο βιβλίο του ο Κούτσυ αντιπαραθέτει τρία επίπεδα αφήγησης: το 

µυθιστορηµατικό, το ιστορικό και το λογοτεχνικό42. Το τελευταίο είναι ιδιαίτερα 

περίπλοκο, αφού σε αυτό εµπλέκονται ήρωες από διάφορα έργα του Ντοστογέφσκι, 

όπως θα δούµε παρακάτω.  

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
40 Ντόρα Τσιµπούκη, «Η δεύτερη φορά», Το Βήµα, 7/11/1999 
41 Athena Andreadis, «The Master of Petersburg. A novel by J.M. Coetzee», Harvard Review, 1998 
42 Ντόρα Τσιµπούκη, «Πολιτιστικές ταυτότητες. Η γοητεία της παράβασης»Το Βήµα, 27/02/2000 
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Το µυθιστόρηµα εκδόθηκε το 1994. Ο Ντοστογιέφσκι βρίσκεται στη ∆ρέσδη, 

όταν πληροφορείται το θάνατο του θετού γιου του Πάβελ. Τον Οκτώβριο του 1869, 

δέκα µέρες µετά τον χαµό του Πάβελ,  επιστρέφει στην Πετρούπολη, όπου σκοπεύει 

να διερευνήσει τις αιτίες του θανάτου του αµφισβητώντας την επίσηµη εκδοχή που 

είναι η αυτοκτονία. Φτάνει σε µια λαϊκή πολυκατοικία και η σπιτονοικοκυρά Άννα 

Σεργκέγιεβνα Καλιένκινα τον οδηγεί στο δωµάτιο του Πάβελ. Ο Ντοστογιέφσκι 

έρχεται πολύ κοντά µε την Αννα, 35χρονη χήρα που ζει µε την έφηβη κόρη της 

Ματριόνα, φίλη του Πάβελ, και κυριεύεται από το πάθος να κατακτήσει µητέρα και 

κόρη, καθώς αυτές οι δύο βρέθηκαν κοντά στον Πάβελ λίγο πριν από το τέλος της 

ζωής του. Ο Ντοστογιέφσκι προσπαθεί να κατακτήσει ερωτικά την Άννα και να 

προσεγγίσει φιλικά, και κάπως αδέξια, τη Ματριόνα. Αυτές ανταποκρίνονται από 

οίκτο και περιέργεια. Έτσι, κατά το διάστηµα της παραµονής του στην Πετρούπολη ο 

Ντοστογιέφσκι παράλληλα µε την έρευνα συνάπτει ερωτική σχέση µε την Άννα. 

Μέσα από τις αφηγήσεις της Άννας και της Ματριόνα ανακαλύπτει τον Πάβελ. Ο 

Ντοστογιέφσκι πηγαίνει στην αστυνοµία, για να πάρει κάποια πράγµατα του Πάβελ 

που είχαν κατασχεθεί. Συναντά τον επιθεωρητή Μαξίµοβ, τον αρµόδιο ανακριτή για 

την υπόθεση, ο οποίος του δείχνει έγγραφα του Πάβελ και µια λίστα µε ρώσικα 

ονόµατα ανθρώπων που πρόκειται να δολοφονηθούν στο όνοµα της Λαϊκής 

Εκδίκησης, µυστικής οργάνωσης που είχε δηµιουργήσει ο Σεργκέι Γκεννάντιεβιτς 

Νετσάγιεφ. Ο Ντοστογιέφσκι γνωρίζει πως ο Νετσάγιεφ είναι µηδενιστής 

επαναστάτης, του οποίου τις προθέσεις αποκηρύσσει και αρνείται ότι ο Πάβελ ήταν 

µέλος της εγκληµατικής του συµµορίας. Μια µέρα δέχεται στο δωµάτιο ένα κορίτσι, 

την Κάτρι, φίλη του Πάβελ, που ζητά να δει τα πράγµατα του νεκρού. Η Κάτρι 

ισχυρίζεται πως η αστυνοµία σκότωσε τον Πάβελ και στη συνέχεια επινόησε την 

ιστορία σχετικά µε την αυτοκτονία. Ο Ντοστογιέφσκι υποθέτει πως το κορίτσι είναι 

άνθρωπος του Νετσάγιεφ. Την επόµενη µέρα βλέπει την Κάτρι στην αγορά µε µια 

ψηλή γυναίκα και την ακολουθεί ως το σπίτι της. Οι δύο γυναίκες, που ισχυρίζονται 

ότι  είναι αδερφές, αναφέρουν πως ο Πάβελ σύχναζε στον κύκλο των φοιτητών και 

ήταν χρήσιµος για θελήµατα. Κατά τη διάρκεια της συζήτησης ο Ντοστογιέφσκι 

ανακαλύπτει πως η ψηλή γυναίκα είναι ο Νετσάγιεφ µεταµφιεσµένος. Ο 

Ντοστογιέφσκι και ο Νετσάγιεφ λογοµαχούν και αντιπαραθέτουν τις απόψεις τους 

όσον αφορά τον αγώνα για το λαό που ιδιοποιείται ο Νετσάγιεφ. Η Κάτρι και ο 

Νετσάγιεφ είναι πρόθυµοι να αποδείξουν στον Ντοστογιέφσκι ότι ο Πάβελ 

δολοφονήθηκε από τη µυστική τσαρική αστυνοµία. Ο  Ντοστογιέφσκι αποφασίζει να 
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συναντήσει τον Νετσάγιεφ και την Κάτρι στον πύργο του Στολιάρνι, όπου κατά τα 

λεγόµενά τους έχασε τη ζωή του ο Πάβελ. Ο Ντοστογιέφσκι δυσκολεύεται να δεχτεί 

την εκδοχή του Νετσάγιεφ ότι φόνος του Πάβελ ήταν στην ουσία εκτέλεση 

οργανωµένη από το κράτος. Ο Ντοστογιέφσκι πηγαίνει ξανά στην αστυνοµία και ο 

Μαξίµοβ του δίνει να διαβάσει ένα διήγηµα του Πάβελ, στο οποίο υπάρχουν 

επώδυνες αποκαλύψεις για τον Ντοστογιέφσκι, καθώς αναφέρεται στη σχέση του µε 

τον πατριό του. Ο Ντοστογιέφσκι διαπιστώνει ότι όσα γράφονται είναι έντεχνα 

διαστρεβλωµένα. Ο φάκελος του Παβελ έχει πια κλείσει, άρα τυπικά τίποτα δεν τον 

κρατάει στην Πετρούπολη. Ωστόσο, παρατείνει τη διαµονή του. Επιστρέφοντας στο 

δωµάτιο του τον περιµένει ο Νετσάγιεφ ξανά µεταµφιεσµένος. Ο Νετσάγιεφ, ο 

οποίος γνωρίζεται καλά µε τη Ματριόνα, ισχυρίζεται ότι κάποιος τους κάρφωσε στην 

αστυνοµία και γι’ αυτό ο ίδιος θα φύγει. Ο Ντοστογιέφσκι βοηθάει τον Νετσάγιεφ να 

αποδράσει παρά την αρχική του άρνηση. Έπειτα έρχονται στο διαµέρισµα δύο 

αστυνοµικοί µαζί µε την Κάτρι, που είναι αλυσοδεµένη. Ρωτάνε τον Ντοστογιέφσκι  

αν πήγε σπίτι του ο Νετσάγιεφ και αυτός δεν το αρνείται. Ο αξιωµατικός απαγορεύει 

στον Ντοστογιέφσκι να φύγει προς το παρόν από την Πετρούπολη. Μετά που 

φεύγουν, ο Ντοστογιέφσκι δείχνει εξοργισµένος στην Άννα της σηµαία της Λαϊκής 

Εκδίκησης, τη σηµαία του λαού, που έβαλε η Ματριόνα στο δωµάτιο του 

Ντοστογιέφσκι. Στη συνέχεια ο Ντοστογιέφσκι συναντά τον Νετσάγιεφ, ο οποίος τον 

οδηγεί εκεί που τώρα µένει, µε τον λαό. Φτάνουν σε ένα υπόγειο. Μέσα βρίσκονται 

τρία παιδάκια. Στο διπλανό δωµάτιο υπάρχει ένα τυπογραφικό πιεστήριο, χειροκίνητο 

και παράνοµο. Ο Νετσάγιεφ προσφέρει τη δυνατότητα στον Ντοστογιέφσκι να 

χρησιµοποιήσει αυτό το πιεστήριο και να γράψει ό,τι θέλει. Αυτοί θα το 

κυκλοφορήσουν σε χιλιάδες αντίτυπα. Οι φοιτητές σέβονται εξαιρετικά τον 

Ντοστογιέφσκι και ο συγγραφέας µπορεί να αφηγηθεί το πώς έχασε τη ζωή του ο 

Πάβελ. Αν λοιπόν χρησιµοποιήσει θετικά την οργή του, οι φοιτητές θα βγουν στους 

δρόµους εξοργισµένοι. Ο Ντοστογιέφσκι αρνείται και ο Νετσάγιεφ του λέει πως δεν 

πρέπει να εγκαταλείψει τη Ρωσία. Ο Νετσάγιεφ εκτιµά τον Ντοστογιέφσκι και ζητά 

τη συµµετοχή του στον αγώνα. Ο Ντοστογιέφσκι, ο οποίος δεν σκοπεύει να τον 

προδώσει, γράφει τελικά ότι ο Πάβελ δολοφονήθηκε από τον ψευτοφίλο του 

Νετσάγιεφ. Έτσι, καταλαβαίνει πως έχει πέσει σε παγίδα και ότι το θήραµα ήταν εξ 

αρχής ο ίδιος. Ο θάνατος του Πάβελ ήταν απλώς το δόλωµα που θα τον έφερνε στην 

Πετρούπολη. Η Ματριόνα έπειτα αποκαλύπτει στον Ντοστογιέφσκι ότι η οµάδα του 

Νετσάγιεφ έχει ορκιστεί να µην τους συλλάβουν ποτέ και να αυτοκτονήσουν, για να 
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αποφύγουν τη σύλληψη τους. Έτσι, οµολογεί ότι έδωσε στην Κάτρι δηλητήριο, το 

οποίο προµηθεύτηκε από τον Νετσάγιεφ. Ο Ντοστογιέφσκι διαβάζει το ηµερολόγιο 

του Πάβελ, στο οποίο τον αποκαλεί άρχοντα  και δεν υπάρχει πουθενά µια λέξη 

συγχώρεσης για τον πατριό του. Έπειτα διαβάζει για τρίτη φορά τα προσωπικά 

έγγραφα του Πάβελ και θέλει να κάνει διορθώσεις σε µια µισοτελειωµένη και 

κακογραµµένη ιστορία του γιου του. Ο Ντοστογιέφσκι συνειδητοποιεί πως έχει χάσει 

τη θέση του στην ψυχή του και πρόδωσε τους πάντες. Ο Πάβελ και ο Νετσάγιεφ 

έλεγαν πως τον πληρώνουν ένα σωρό λεφτά, για να γράφει βιβλία. ∆εν είπαν όµως µε 

ποιο τίµηµα. Ο ίδιος αναγκάστηκε να δώσει ως αντάλλαγµα την ψυχή του.  
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Η προδοσία του Ντοστογιέφσκι  

Στο έργο του  Κούτσυ εµπλέκονται ήρωες και καταστάσεις από τους 

∆αιµονισµένους του Ντοστογιέφσκι. Με άµεσο και έµµεσο τρόπο ο συγγραφέας 

υποβάλλει τη ντοστογιεφσκική ατµόσφαιρα και έτσι, σκηνές φαινοµενικά 

ακατάληπτες και δυσερµήνευτες είναι δυνατόν να γίνουν κατανοητές στο πλαίσιο του 

έργου του Ντοστογιέφσκι. Παράλληλα δίνεται η δυνατότητα στον αναγνώστη να 

επεκτείνει τις σκέψεις του και να ερµηνεύσει το έργο µε βάση τις συνθήκες της 

σύγχρονης εποχής.   

Ο Κούτσυ αποκαλύπτει τη διαδικασία δηµιουργίας ενός λογοτεχνικού έργου. 

Η υπόθεση του έργου του τοποθετείται χρονικά το 1869, τη χρονιά κατά την οποία ο 

Ντοστογιέφσκι συλλαµβάνει την ιδέα των ∆αιµονισµένων και αρχίζει να τους γράφει. 

Ο Κούτσυ δείχνει πώς γράφεται ένα µυθιστόρηµα και µε ποιον τρόπο ο δηµιουργός 

µετασχηµατίζει την πραγµατικότητα σε τέχνη. Αυτό ακριβώς κάνει ο Ντοστογιέφσκι 

του Κούτσυ, όπως δείχνουν και οι οµοιότητες, που ακολουθούν παρακάτω, ανάµεσα 

στο πραγµατικό έργο του Ντοστογιέφσκι και αυτό του Κούτσυ. Η έρευνα για τον 

θάνατο του γιου του και η επιθυµία του να ανακαλύψει το πραγµατικό πρόσωπο του 

Πάβελ καταλήγει στη γραφή. Σε αυτό συνίσταται η προδοσία, στη χρήση δηλαδή 

προσώπων και καταστάσεων που θα τον οδηγήσουν στη διαδικασία της δηµιουργίας. 

Έτσι, ο Ντοστογιέφσκι του Κούτσυ πραγµατεύεται λογοτεχνικά τις εµπειρίες του από 

την παραµονή του στην Πετρούπολη, τις σκέψεις του και τις επιθυµίες του, τις οποίες  

µεταθέτει στους ήρωές του.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 42

1. Νετσάγιεφ και Πέτρος Βερχοβένσκη 

Ο Ντοστογιέφσκι γράφει τους ∆αιµονισµένους στα 1870-1872 µε σκοπό να 

εκθέσει τους κινδύνους που διατρέχει η κοινωνία από το µηδενισµό. Το 1869 

βρέθηκε το πτώµα του φοιτητή Ιβάνοφ που ήταν µέλος ενός επαναστατικού πυρήνα, 

της «Λαϊκής Καταδίωξης», και έπεσε θύµα των συντρόφων του. Το έγκληµα έγινε µε 

την προσωπική συµµετοχή του Σεργκέι Νετσάγιεφ, αρχηγού της οργάνωσης43. Ο 

Ντοστογιέφσκι ακολουθεί στο έργο πιστά τις λεπτοµέρειες της δολοφονίας και ο 

Πέτρος Βερχοβένσκη, ο κυριότερος συνωµότης-επαναστάτης του µυθιστορήµατος, 

είναι πιστό αντίγραφο του Νετσάγιεφ44. 

Ο Ντοστογιέφσκι γράφει από τη ∆ρέσδη στον Κάτκοβ ότι ένα από τα κύρια 

επεισόδια του µυθιστορήµατός του θα είναι η δολοφονία του Ιβάνοφ από τον 

Νετσάγιεφ. ∆ιευκρινίζει ότι δεν γνώρισε προσωπικά ούτε τον Νετσάγιεφ ούτε τον 

Ιβάνοφ και ότι τα σχετικά µε τον φόνο τα διάβασε στις εφηµερίδες. ∆ανείζεται µόνο 

το πραγµατικό γεγονός, ενώ αφήνει τα υπόλοιπα στη φαντασία του45.  

Ο Πέτρος Βερχοβένσκη είναι επικεφαλής µιας αναρχικής οργάνωσης. Είναι 

γιος του Στεπάν Τροφίµοβιτς Βερχοβένσκη, ενός φιλελεύθερος καθηγητή, ο οποίος 

επιδιώκει να διαδώσει τις φιλελεύθερές του ιδέες στη Ρωσία. Ο Στεπάν Βερχοβένσκη 

υπήρξε παιδαγωγός του Νικολάι Σταυρόγκιν. Στόχος του Πέτρου και της οµάδας του, 

των «∆αιµονισµένων», είναι η εισροή ξένων ρευµάτων και ιδεών στη Ρωσία. Ο 

Πέτρος, που βρίσκεται σε πλήρη διάσταση µε τα ήθη της κοινωνίας, προσπαθεί 

προκαλώντας σκάνδαλα να υποσκάψει το κύρος των τοπικών αρχών του 

Σκβορέσνικι, της πολιτείας όπου διαδραµατίζονται τα γεγονότα, να προκαλέσει την 

κρίση των αξιών και να ρίξει την χώρα σε απελπισία.  Παρουσιάζεται ως ο 

απεσταλµένος µιας κεντρικής επιτροπής. Τα µέλη της έχουν καθήκον να 

υπονοµεύουν µε προπαγάνδα το κύρος των τοπικών αρχών και να δηµιουργούν 

αναταραχές στην κοινωνία.  
                                                 
43 Ο Νετσάγιεφ ήταν παράγοντας του ρωσικού επαναστατικού κινήµατος. Μετείχε στη σύνταξη του 
«Προγράµµατος επαναστατικών ενεργειών» που σαν τελικό σκοπό του φοιτητικού κινήµατος 
διακήρυσσε την κοινωνική επανάσταση που προβλεπόταν να γίνει την άνοιξη του 1870. Μεγάλη 
Σοβιετική Εγκυκλοπαίδεια, Αθήνα 1978, τόµος 24, σ.136 
44 Γιαρµολίνσκη Αβραάµ, «Οι ∆αιµονισµένοι» στο ∆αιµονισµένοι, Τόµος Γ΄,Αθήνα,  σ.386-7. Ο 
Μπερντγιάγεφ υποστηρίζει ότι η υπόθεση Νετσάγιεφ που χρησίµευσε σαν πρόσχηµα στη µυθοπλασία 
των ∆αιµονισµένων δεν µοιάζει σε τίποτα µε την πραγµατικότητα και ο Πέτρος Βερχοβένσκη δεν 
µοιάζει καθόλου µε τον φανατικό αλλά ηρωικό Νετσάγιεφ. Κωστής Παπαγιώργης, Ντοστογιέφσκι, 
Αθήνα 1990, σ.306. Και ο Κώζιν υποστηρίζει ότι η υπόθεση Νετσάγιεφ είναι αδύνατον να αποτελεί τη 
βάση του έργου του Ντοστογιέφσκι. Ανδρέας Κώζιν «Η εξοµολόγηση του Σταυρόγκιν», Σπουδή στον 
Ντοστογιέφσκι, Αθήνα 1998, σ.203   
45 Παπαγιώργης , ό.π., σ.292-293.    
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Ο Νετσάγιεφ του Κούτσυ παρουσιάζει ορισµένες αναλογίες µε τον Πέτρο 

Βερχοβένσκη του Ντοστογιέφσκι. Ο Νετσάγιεφ σχεδιάζει τη δολοφονία ανώτερων 

δικαστικών, αξιωµατικών και άλλων κρατικών λειτουργών µε στόχο να προκαλέσει 

µια γενική εξέγερση και να οδηγήσει στην ανατροπή του κράτους. Επιδιώκει τη βίαιη 

ανατροπή όλων των κοινωνικών θεσµών στο όνοµα µιας αρχής ισότητας:ίση ευτυχία 

για όλους και αν αυτό δεν γίνεται, ίση δυστυχία για όλους. Και ο Πέτρος 

Βερχοβένσκη, όπως αναφέρθηκε προηγουµένως, σκοπεύει να σηκώσει µια ανταρσία 

που θα γκρεµίσει τα πάντα. Η βασικότερή του επιδίωξη είναι η επικράτηση της 

ισότητας: όλοι είναι σκλάβοι και για αυτό ίσοι. Το επίπεδο της µόρφωσης πρέπει να 

είναι χαµηλό. ∆εν θέλει ανθρώπους µε ανώτερες ικανότητες, γιατί αυτοί αρπάζουν 

την εξουσία και καθιερώνουν τον δεσποτισµό. Θέλει να σβήσει κάθε µεγαλοφυία στη 

γέννησή της και να υπαχθούν όλοι στο ίδιο µέτρο. Επίσης, και για τον Νετσάγιεφ η 

εξυπνάδα είναι ένα από τα πράγµατα που θα φροντίσει να εξαλειφθεί. Επιπλέον, στον 

Άρχοντα της Πετρούπολης  ο Ντοστογιέφσκι θεωρεί τον Νετσάγιεφ διανοητικά µέτριο 

και ξενιστή ενός πνεύµατος χαζού, µνησίκακου και δολοφονικού. Πιστεύει επίσης 

πως ο Νετσάγιεφ έχει καταληφθεί από κάποιον δαίµονα, που είναι η πηγή από την 

οποία αντλεί ενέργεια. Και ο Πέτρος Βερχοβένσκη, όπως οµολογεί ο ίδιος, είναι στην 

πραγµατικότητα «χρυσή µετριότης»: ούτε ανόητος ούτε έξυπνος, άµοιρος πνεύµατος.  

Ο Κούτσυ δηµοσιεύει τον Άρχοντα της Πετρούπολης  λίγα χρόνια µετά την 

κατάρρευση της Σοβιετικής Ένωσης. Προκειµένου να ασκήσει κριτική στον 

σοβιετικό κοµµουνισµό, χρησιµοποιεί, όχι τυχαία, τον Ντοστογιέφσκι, ο οποίος έχει 

θεωρηθεί προφήτης της ρωσικής επανάστασης46. Ο Κούτσυ σαφώς επηρεασµένος 

από τις συνθήκες της χώρας του και από το καθεστώς του απαρτχάιντ ασκεί κριτική 

στα πολιτικά και θρησκευτικά κινήµατα που επιδιώκουν την ανατροπή και την 

επανάσταση στο όνοµα της ισότητας και της ελευθερίας, ενώ στην πραγµατικότητα 

αυτό που επιθυµούν να επιβάλουν είναι η ισοπέδωση και η κατάργηση των ατοµικών 

δικαιωµάτων και ελευθεριών.        

Πρέπει να σηµειωθεί επίσης ότι ο Κούτσυ, παρόλο που ήταν κηρυγµένος 

εχθρός του απαρτχάιντ, είχε κατηγορηθεί ότι µε το έργο του εξέφραζε την δυσπιστία 

και την αντίθεσή του προς την επανάσταση. Σε συνέντευξή του ο συγγραφέας είχε 

                                                 
46 Μερεζκόβσκη, Ντοστογιέβσκη. Ο προφήτης της ρωσικής επανάστασης και Ν. Μπερντιάεβ, «Ο 
Ντοστογιέφσκι και εµείς», Ντοστογιέφσκι. Εκατό χρόνια από τον θάνατό του, ό.π., σ. 120-121 
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επισηµάνει ότι παρόµοια κριτική είχε ασκηθεί και στον Ντοστογιέφσκι47. Άρα, ο 

Κούτσυ αισθάνεται πως ταυτίζεται -ως έναν βαθµό- µε τον Ντοστογιέφσκι, καθώς 

ούτε ο ίδιος υποστήριξε µε το έργο του το επαναστατικό κίνηµα της εποχής του. Στον 

Άρχοντα της Πετρούπολης ο συγγραφέας καταδεικνύει πόσο περίπλοκη είναι η 

διαδικασία της δηµιουργίας. Ο καλλιτέχνης αντιµετωπίζει ποικίλα διλήµµατα και 

αντιφατικά συναισθήµατα, προκειµένου να οδηγηθεί στη γραφή.    

 

 

 

 2. Πάβελ, Σταυρόγκιν και Σάτοβ 

  

Ο Κούτσυ διαγράφει τον χαρακτήρα του Πάβελ αντλώντας ορισµένα στοιχεία 

από την προσωπικότητα του Νικολάι Σταυρόγκιν, του βασικότερου ήρωα των 

∆αιµονισµένων. Ο Σταυρόγκιν είναι γιος της Βαρβάρας Πέτροβνα, την οποία ο 

φιλελεύθερος κύκλος του Στεπάν Τροφίµοβιτς Βερχοβένσκη αναγνώριζε ως πάτρωνά 

του. Έγινε αξιωµατικός και αργότερα παραιτήθηκε. Είχε µεγάλη επιτυχία στους 

κοσµικούς κύκλους. Ωστόσο, οι τρόποι του ήταν πολύ άγριοι και δεν είχε µέτρο στη 

συµπεριφορά του. Ήταν υπερβολικά προκλητικός και εριστικός. Τα χυδαία του 

φερσίµατα ήταν προµελετηµένα και ένιωθε µεγάλη χαρά, όταν έθιγε κάποιον. Ζούσε 

µια έκλυτη ζωή στην Πετρούπολη και µετά από πολλά µπλεξίµατα και περιπέτειες 

πήγε σε ηλικία 25 ετών στην πολιτεία Σκβορέσνικι. Με θρασύτατες προσβολές 

θέλησε να θίξει όλον τον «καλό» κόσµο. Για αυτές τις πράξεις του δόθηκε η εξήγηση 

ότι είχε πάθει κρίση παραφροσύνης. Έχει παντρευτεί κρυφά τη Μαρία Τιµοφέγιεβνα, 

αδερφή του Λεµπιάτκιν, που ήταν τρελή και κουτσή. Την παντρεύτηκε, επειδή είχε 

βάλει στοίχηµα µε κάποιον µετά από ένα γερό φαγοπότι. Οι µοναδικοί µάρτυρες του 

γάµου έδωσαν λόγο να µην πουν τίποτα για τον γάµο. Ωστόσο, αναγγέλλει αργότερα 

δηµόσια τον γάµο του. Όταν ο κακοποιός  Φέντκα του πρότεινε να σκοτώσει µε 1500 

ρούβλια τη Μαρία Τιµοφέγιεβνα  και τον αδερφό της, ο Σταυρόγκιν του έδωσε όσα 

χρήµατα κρατούσε µαζί του.  

 Ο Σταυρόγκιν έχει σχέση µε το σύνδεσµο του Πέτρου Βερχοβένσκη. Έλαβε 

µέρος στην αναδιοργάνωση του συνδέσµου, αλλά  από την αρχή τους δήλωσε ότι 

στην πραγµατικότητα δεν είναι σύντροφός τους. Στην ουσία δεν ανήκε ποτέ στο 
                                                 
47 Gary Adelman, «Stalking Stavrogin: J.M. Cooetzee’ s The Master of Petersburg and the Writing of 
the Possessed» 
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σύνδεσµο. Ο Πέτρος Βερχοβένσκη ζητά τη βοήθεια του Σταυρόγκιν, προκειµένου να 

υλοποιήσει τα σχέδια του: ο Σταυρόγκιν θα γίνει ο Ιβάν–Τσάρεβιτς, ένας 

ψευδοπροφήτης. Ο Σταυρόγκιν αρνείται. Στο τέλος του µυθιστορήµατος στέλνει µια 

επιστολή, στην οποία γράφει ότι είναι άρρωστος ψυχικά και σωµατικά. Είναι κατά 

συνείδηση ο ένοχος για τη δολοφονία της γυναίκας του. Οµολογεί πως δοκίµαζε 

παντού τον εαυτό του και τις δυνάµεις του. Νιώθει ευχαρίστηση, όταν κάνει και καλό 

και κακό. Έζησε τη πιο µεγάλη διαφθορά, που όµως δεν την αγαπά. Ξέρει πως θα 

έπρεπε να αυτοκτονήσει, όµως φοβάται, γιατί διστάζει να δείξει µεγαλοψυχία. Η 

µητέρα του πήγε να τον συναντήσει και τον βρήκε κρεµασµένο. Σε ένα σηµείωµα που 

άφησε ο ίδιος έγραφε να µην κατηγορήσουν κανένα για αυτό. Οι γιατροί απέκλεισαν 

το ενδεχόµενο ότι θα µπορούσε να είχε τρελαθεί.   

Ο Σταυρόγκιν είναι ο πραγµατικός πρωταγωνιστής του έργου. Έχοντας ζήσει 

µέσα στη διαφθορά, την αµαρτία και το έγκληµα αυτοκτονεί. Με την αυτοκτονία του 

ο συγγραφέας δείχνει ότι η ανθρώπινη ζωή έχει ανάγκη την αγάπη, την αδελφοσύνη 

και την πίστη στον Θεό48. Εδώ πρέπει να σηµειωθεί ότι παρά τις οµοιότητες που 

υπάρχουν ανάµεσα στον Σταυρόγκιν και τον Πάβελ ο δεύτερος δεν έχει το βάθος της 

προσωπικότητας του πρώτου ούτε ο ρόλος του στο έργο είναι τόσο καθοριστικός.   

Ο Σάτοβ σε µια συζήτηση που είχε µε τον Σταυρόγκιν τον συµβούλευσε, 

προκειµένου να σώσει την ψυχή του, να συναντήσει τον πατέρα Τύχωνα που ζει σε 

ένα µοναστήρι. Η εξοµολόγηση του Σταυρόγκιν αποτελούσε ένα ξεχωριστό κεφάλαιο 

που είχε τίτλο Στου Τύχωνα και φώτιζε ιδιαίτερα την προσωπικότητα του Σταυρόγκιν. 

Επρόκειτο να δηµοσιευτεί στο περιοδικό της Μόσχας Ρωσικός Μηνύτωρ, όπου 

δηµοσιεύονταν σε συνέχειες οι ∆αιµονισµένοι. Ωστόσο, ο εκδότης το απέρριψε, 

επειδή το έκρινε ακατάλληλο για δηµοσίευση49.  

 Όταν το Σκβορέσνικι, που αποτελεί τη µικρογραφία της Ρωσίας, παραδίδεται 

στα δαιµόνια της οµάδας του Βερχοβένσκη, η ηθική ευθύνη βαραίνει τον 

Σταυρόγκιν50. Έτσι, ο Σταυρόγκιν συναντά τον εξοµολογητή Τύχωνα, για να ζητήσει 

βοήθεια και να αναλάβει τελικά την ενοχή του για τα πάντα ως φυσικού ή ηθικού 

αυτουργού.   

Ο Σταυρόγκιν έδωσε στον Τύχωνα πέντε φύλλα χαρτιού, στα οποία είχε 

τυπώσει την εξοµολόγησή του και σκόπευε να την δώσει στην κυκλοφορία, αν τα 

                                                 
48 Αβραάµ Γιαρµολίνσκη, ό.π., σ.388-389 
49 ό.π., σ.390 
50 Παπαγιώργης, ό.π., σ.318-323 
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διαβάσει έστω και ένας άνθρωπος. Ο αφηγητής σπεύδει να σηµειώσει ότι το 

ντοκουµέντο αυτό είναι αποτέλεσµα αρρώστιας, έργο του δαίµονα, και ότι η βασική 

σκέψη του ντοκουµέντου είναι η ανάγκη τιµωρίας και της δηµόσιας καταδίκης. Ο 

Σταυρόγκιν οµολογεί ότι το διάστηµα, κατά το οποίο έµενε στην Πετρούπολη, η ζωή 

του ήταν γεµάτη ασωτείες. Είχε νοικιάσει ένα δωµάτιο από µια ρώσικη οικογένεια 

της κατώτερης µεσαίας τάξης. Ο Σταυρόγκιν έµενε συχνά µόνος µαζί µε την 

δωδεκάχρονη κόρη της οικογένειας που την έλεγαν Ματριόσα και τον υπηρετούσε. Η 

µητέρα της την έδερνε συχνά και τις περισσότερες φορές άδικα. Κάποια µέρα ο 

Σταυρόγκιν σκόπιµα προκάλεσε τον ξυλοδαρµό της Ματριόσα από τη µητέρα της 

νιώθοντας για αυτό ιδιαίτερη ευχαρίστηση. Ο Σταυρόγκιν οµολογεί πως λίγες µέρες 

αργότερα διέφθειρε τη Ματριόσα. Στη συνέχεια η Ματριόσα αρρώστησε και, ενώ 

βρισκόταν σε παραλήρηµα, έλεγε συνεχώς: «Σκότωσα τον Θεό». Μια µέρα η 

Ματριόσα σήκωσε τη µικρή γροθιά της και άρχισε να τον απειλεί κουνώντας 

επιτιµητικά το κεφάλι της. Παρόλο που αρχικά η χειρονοµία αυτή του φάνηκε γελοία, 

στη συνέχεια ο Σταυρόγκιν ένιωσε τρόµο. Η Ματριόσα έπειτα κρεµάστηκε και ο 

Σταυρόγκιν θεώρησε τον εαυτό του υπεύθυνο για την αυτοκτονία της. Μετά από αυτό 

το περιστατικό βρισκόταν σε κακή ψυχολογική κατάσταση και θέλησε να εξευτελίσει 

τη ζωή του µε τον πιο αποκρουστικό τρόπο. Τότε αποφάσισε ξαφνικά να παντρευτεί 

την Μαρία Τιµοφέγιεβνα, «ένα ηλίθιο πλάσµα», που ήταν ερωτευµένη µαζί του. 

Αυτή η σκέψη τού έφερνε έναν ευχάριστο νευρικό ερεθισµό. Την παντρεύτηκε, 

επειδή η πράξη αυτή ήταν τερατώδης, και όχι µόνο γιατί είχε βάλει στοίχηµα. Θέλησε 

να κρατήσει µυστικό τον γάµο, γιατί η µυστικότητα του φαινόταν πάντα σιχαµερή. 

Οµολογεί ότι δεν µετανιώνει για το έγκληµα ούτε λυπάται για το θάνατο της 

Ματριόσα. Αυτό που δεν µπορεί να υποφέρει είναι η εικόνα της Ματριόσα από την 

τελευταία συνάντησή τους, τη στιγµή που τον απειλούσε µε τη µικρή γροθιά της. Θα 

ήθελε να την έβλεπε ζωντανή. Αναφέρει στο τέλος ότι κάνει αυτή τη δήλωση, την 

οποία σκοπεύει να τυπώσει, για να αποδείξει ότι οι πνευµατικές του ικανότητες 

λειτουργούν  κανονικά και έχει πλήρη συναίσθηση των πράξεων του. Παραδέχεται 

όµως πως θα τον ανακούφιζε, αν κάποιος που θα διάβαζε την εξοµολόγησή του τον 

συγχωρούσε. Μοναδικός σκοπός του είναι να συγχωρέσει τον εαυτό του. Εδώ πρέπει 

να σηµειωθεί ότι ο Ντοστογιέφσκι του Κούτσυ ελκύεται από την κόρη της 

σπιτονοικοκυράς, την Ματριόσα, την οποία  δεν βιάζει, αλλά επιθυµεί ερωτικά. Ο 

Κούτσυ λοιπόν υποδεικνύει ότι ο Ντοστογιέφσκι έχει µεταθέσει µια δική του 

επιθυµία στον ήρωά του Σταυρόγκιν.  
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Ο Κούτσυ αναφέρει στο έργο του ορισµένα στοιχεία από την ιστορία του 

Σταυρόγκιν. Ο Ντοστογιέφσκι φοράει ένα λευκό κοστούµι του Πάβελ προσπαθώντας 

να φέρει πίσω το γιο του και αφηγείται στη Ματριόνα την ιστορία µε το κοστούµι 

αυτό. Της  λέει πως πριν δύο χρόνια ο Πάβελ πήγε να περάσει το καλοκαίρι µε τη 

θεία του στο Τβερ. Εκεί ζούσε ένας λοχαγός, που ήταν µεθύστακας, µε την ανάπηρη 

και καθυστερηµένη αδερφή του τη Μαρία Τιµοφέγιεβνα. Αυτός την 

κακοµεταχειριζόταν, ενώ εκείνη δεν του κρατούσε κακία. Μια µέρα ο λοχαγός και η 

αδερφή του πήγανε επίσκεψη στη θεία του Πάβελ. Εκείνη την ώρα ο Πάβελ δεν ήταν 

στο σπίτι. Η Μαρία νόµιζε ότι ήταν αρραβωνιασµένη µε τον Πάβελ και πως θα την 

παντρευόταν. Όταν ο Πάβελ έµαθε όλα αυτά,  πήγε στον ράφτη και παρήγγειλε ένα 

κοµψό λευκό κοστούµι. Μετά επισκέφτηκε τους Λεµπιάτκιν κρατώντας λουλούδια. 

Οι επισκέψεις συνεχίστηκαν όλο το καλοκαίρι, µέχρι που έφυγε για την Πετρούπολη. 

Ο Πάβελ έδωσε ένα µάθηµα ιπποτισµού. Στο τελευταίο κεφάλαιο, το οποίο 

τιτλοφορείται Σταυρόγκιν, ο Ντοστογιέφσκι θέλει να διορθώσει µια ιστορία του 

Πάβελ.  Περιµένει να έρθει ο Πάβελ και να τον νιώσει µέσα του. Όντας ως ένα βαθµό 

ο γιος του γράφει για ένα κοριτσάκι που είναι ξαπλωµένο γυµνό πλάι σε έναν άντρα. 

Συνεχίζει να γράφει στην πρώτη αδειανή σελίδα του ηµερολογίου του και τιτλοφορεί 

τη σελίδα Το διαµέρισµα. Γράφει για έναν νέο που µένει σε ένα δωµάτιο. Η 

σπιτονοικοκυρά του έχει µια κόρη, που κρυφοκοιτούσε, όταν ο νέος έκανε έρωτα µε 

µια κοπέλα. Στην επόµενη σελίδα ο Ντοστογιέφσκι δίνει τίτλο Το κορίτσι. Ο νέος 

διηγείται στο κορίτσι την ιστορία της Μαρίας, αδερφής του Λεµπιάτκιν, που είναι 

τρελή. Ο νέος παρίστανε τον θαυµαστή της για πλάκα, για να την περιγελάσει.  Αυτά 

που έγραψε ο Ντοστογιέφσκι ήταν επίθεση στην αθωότητα ενός παιδιού και γι’ αυτό 

δεν µπορεί να περιµένει συγχώρεση. Η αποπλάνηση ενός παιδιού σηµαίνει εκβιασµό 

του Θεού. Έτσι, στήνει µια παγίδα στον Θεό. 

Η δολοφονία του Πάβελ από τον Νετσάγιεφ και την αναρχική του οµάδα µάς 

παραπέµπει σε έναν ακόµα ήρωα των ∆αιµονισµένων, τον Σάτοβ. Ο Σάτοβ έγινε 

µέλος του συνδέσµου του Βερχοβένσκη, όταν είχε ακόµα την παλιά οργανωτική του 

µορφή. Άλλαξε όµως ριζικά τις σοσιαλιστικές του πεποιθήσεις και µεταπήδησε στο 

εντελώς αντίθετο άκρο µετά από ένα ταξίδι του στην Αµερική, όπου είχε πάει µε τον 

Κυρίλοβ για τέσσερις µήνες ως µετανάστες, για να αποκτήσουν προσωπική πείρα της 

ζωής αµερικανού εργάτη υπό τις πλέον δυσµενείς κοινωνικές συνθήκες. Έπιασαν 

δουλειά σε κάποιον που τους εκµεταλλευόταν και τους κακοµεταχειριζόταν. Στην 

Αµερική άλλαξε ιδέες και θέλησε να παραιτηθεί. Όταν ανακοίνωσε στο σύνδεσµο την 
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απόφασή του να τον εγκαταλείψει, τα µέλη του διέταξαν τον Σάτοβ να παραλάβει στη 

Ρωσία ένα τυπογραφείο το οποίο θα έπρεπε να παραδώσει σε κάποιον άλλο. Ο Σάτοβ 

θεώρησε αυτήν την εντολή ως τελευταία τους απαίτηση. Όταν όµως τον πρόσταξαν 

τελικά να παραδώσει το τυπογραφείο στον Έρκελ, ο Βερχοβένσκη και οι σύντροφοί 

του τον δολοφόνησαν, γιατί φοβούνταν µήπως τους προδώσει. Έτσι, το τυπογραφείο 

λειτούργησε ως δόλωµα για τη δολοφονία του Σάτοβ. Είναι φανερή η αναλογία της 

σκηνής αυτής µε το παράνοµο πιεστήριο που κατέχει ο Νετσάγιεφ. Στη συνέχεια, ο 

Βερχοβένσκη ανάγκασε τον Κυρίλοβ να αναλάβει την  ηθική ευθύνη για τη 

δολοφονία του. Ο Κυρίλοβ αυτοκτονεί και αφήνει ένα γράµµα, στο οποίο βεβαιώνει 

ότι ο ίδιος αυτοκτόνησε και δολοφόνησε τον Σάτοβ. Τέλος, πρέπει να σηµειωθεί ότι 

στη διαµόρφωση του ιδεολογικού κόσµου τόσο του Σάτοβ όσο και του Κυρίλοβ 

καθοριστικό ρόλο έπαιξε ο Σταυρόγκιν. 
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ΕΠΙΛΟΓΟΣ 

 

Σύµφωνα µε όσα προηγήθηκαν, διαπιστώνουµε ότι η µορφή του 

Ντοστογιέφσκι έχει εµπνεύσει τρεις συγγραφείς που προέρχονται από διαφορετικό 

εθνικό, πολιτικό και πολιτισµικό περιβάλλον. Και οι τρεις, ωστόσο, έχουν επιλέξει να 

παρουσιάσουν τον Ντοστογιέφσκι ως λογοτεχνικό ήρωα. Ο καθένας διαπλάθει τη 

µορφή του Ντοστογιέφσκι µε τον δικό του τρόπο, ανάλογα µε τις συνθήκες της 

εποχής του και την πολιτική του τοποθέτηση. Ενώ όµως θα µπορούσαν να 

διατυπώσουν την προσωπική τους γνώµη για αυτόν µέσω ενός κριτικού δοκιµίου, οι 

ίδιοι επιλέγουν την λογοτεχνία, γιατί έτσι τους δίνεται η δυνατότητα να 

αναπαραστήσουν µε περισσότερη ελευθερία τη µορφή του Ντοστογιέφσκι.   

Από την πολυτάραχη ζωή του Ρώσου συγγραφέα ο καθένας επιλέγει να 

φωτίσει µια διαφορετική περίοδο και εστιάζει σε µια ορισµένη πτυχή της 

προσωπικότητάς του. Ο Αθανασιάδης δίνει έµφαση στην πολιτική και θρησκευτική 

µεταστροφή του, ο Τσίπκιν στο πάθος του για τα τυχερά παιχνίδια και τον 

αντισηµιτισµό του και ο Κούτσυ στην καλλιτεχνική του φύση δηµιουργώντας µια 

φανταστική ιστορία.   

Και οι τρεις συγγραφείς είναι γνώστες του έργου του Ντοστογιέφσκι. Στις 

µυθιστορηµατικές βιογραφίες τους ο καθένας δανείζεται και χρησιµοποιεί στοιχεία 

από διάφορα έργα. Ο Αθανασιάδης αναφέρει στη µυθιστορηµατική βιογραφία του 

τον Φτωχόκοσµο, το πρώτο έργο του Ντοστογιέφσκι, στο οποίο διεκτραγωδεί τη 

φτώχεια και παρουσιάζει τον άνθρωπο ως θύµα των σκληρών κοινωνικών συνθηκών, 

στις οποίες ζει. Ο Τσίπκιν παραπέµπει τον αναγνώστη στον Παίχτη, στις Αναµνήσεις 

από το σπίτι των πεθαµένων,  καθώς επίσης και στο Ηµερολόγιο του Ντοστογιέφσκι. 

Το έργο του Κούτσυ διαλέγεται κυρίως µε τους ∆αιµονισµένους.    

Ένα ακόµα κοινό στοιχείο που υπάρχει ανάµεσα στους τρεις συγγραφείς είναι 

ο θαυµασµός τους για τον Ρώσο δηµιουργό. Ο Αθανασιάδης αποτιµά θετικά το έργο 

του, εκτιµά το λογοτεχνικό του ταλέντο και τον θεωρεί διαχρονικό. Ο Τσίπκιν 

βρίσκεται εγκλωβισµένος σε ένα πλέγµα θαυµασµού, ενοχών και απογοήτευσης για 

τον  Ντοστογιέφσκι, αλλά στο τέλος δεν κρύβει την αγάπη του για αυτόν και τη 

λογοτεχνία. Ο Κούτσυ εντοπίζει στην περίπτωση του Ντοστογιέφσκι πνευµατικές 

ανησυχίες  και προβληµατισµούς, µε τους οποίους ήρθε και ο ίδιος αντιµέτωπος.   

Το έργο, επίσης, και των τριών είναι χρωµατισµένο πολιτικά. Ο Αθανασιάδης 

µέσω του Ντοστογιέφσκι αναφέρεται στην µετά τον εµφύλιο εποχή και επιδιώκει να 
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δηµιουργήσει µια αντιστοιχία ανάµεσα στους ηττηµένους κοµµουνιστές και τον 

Ρώσο συγγραφέα. Ο Τσίπκιν µε αφορµή το ταξίδι του στο Λένινγκραντ και την 

επίσκεψή του στο µουσείο του Ντοστογιέφσκι επικρίνει τον ρατσισµό της ρωσικής 

κοινωνίας και του καθεστώτος και προβαίνει σε µια αναθεώρηση της λογοτεχνίας της 

χώρας του. Ο Κούτσυ, όπως άλλωστε και ο Τσίπκιν, εµµέσως ασκεί κριτική στον 

σοβιετικό κοµµουνισµό.         

Μια σηµαντική διαφορά που εντοπίζεται στους συγγραφείς αυτούς έγκειται 

στον τρόπο µε τον οποίο αναπαριστούν τον Ντοστογιέφσκι. Ο Τσίπκιν και 

περισσότερο ο Κούτσυ προσπαθούν να προσεγγίσουν τον λογοτέχνη Ντοστογιέφσκι 

και επικεντρώνονται στην παρουσίαση της καλλιτεχνικής του φύσης προβάλλοντας 

τις δαιδαλώδεις σκέψεις του, την παραφορά, τα διλήµµατα και τα έντονα 

συναισθήµατά του. Αντίθετα, ο Αθανασιάδης απαλείφει τα στοιχεία που συνθέτουν 

την δηµιουργική προσωπικότητα του Ντοστογιέφσκι και τον παρουσιάζει ως έναν 

«ανανήψαντα» που έχει µετανιώσει για την επαναστατική του δράση και 

πραγµατοποιεί την επάνοδο στη σωστή πίστη.  
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